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(1) Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ



I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΑΠΟΦΑΣΗ αριθ. 1209/2003/ΕΚ ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 16ης Ιουνίου 2003
σχετικά µε τη συµµετοχή της Κοινότητας σε πρόγραµµα έρευνας και ανάπτυξης µε σκοπό την ανάπτυξη
νέων κλινικών παρεµβάσεων για την καταπολέµηση των ασθενειών HIV/AIDS, ελονοσίας και φυµα-
τίωσης, στο πλαίσιο µακροπρόθεσµης σύµπραξης µεταξύ της Ευρώπης και των αναπτυσσοµένων χωρών,

το οποίο αναλαµβάνουν πλείονα κράτη µέλη

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ
ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 169 και το άρθρο 172 δεύτερο εδάφιο,

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη γνώµη της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτρο-
πής (2),

Αποφασίζοντας σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 251 της
συνθήκης (3),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η απόφαση αριθ. 1513/2002/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινο-
βουλίου και του Συµβουλίου, της 27ης Ιουνίου 2002, σχε-
τικά µε το έκτο πρόγραµµα πλαίσιο της Ευρωπαϊκής Κοι-
νότητας για δράσεις έρευνας, τεχνολογικής ανάπτυξης και
επίδειξης που συµβάλλουν στην υλοποίηση του ευρωπαϊκού
χώρου έρευνας και στην καινοτοµία (2002-2006) (4)
(εφεξής «το έκτο πρόγραµµα πλαίσιο») προβλέπει τη συµµε-
τοχή της Κοινότητας σε προγράµµατα έρευνας και ανά-
πτυξης που αναλαµβάνουν από κοινού πλείονα κράτη µέλη,
καθώς και τη συµµετοχή στις δοµές που έχουν συσταθεί για
την εκτέλεση των εν λόγω προγραµµάτων, κατά την έννοια
του άρθρου 169 της συνθήκης.

(2) Στις 30 Μαΐου 2001, η Επιτροπή παρουσίασε ανακοίνωση
για την εφαρµογή του άρθρου 169 της συνθήκης και τη
δικτύωση των εθνικών προγραµµάτων.

(3) Tο Συµβούλιο, στα ψηφίσµατά του της 10ης Νοεµβρίου
2000 και της 14ης Μαΐου 2001, και το Ευρωπαϊκό Κοινο-
βούλιο, στο ψήφισµά του της 4ης Οκτωβρίου 2001 (5),
υπογράµµισαν τη σοβαρότητα των επιδηµιών HIV/AIDS,
της ελονοσίας και της φυµατίωσης, καθώς και την ανάγκη
ενίσχυσης των προσπαθειών για αύξηση της βοήθειας σε
εθνικό, περιφερειακό και παγκόσµιο επίπεδο, και ενέκριναν
το πρόγραµµα δράσης: ταχεία δράση για τον ιό HIV/AIDS,
την ελονοσία και τη φυµατίωση στο πλαίσιο της µείωσης
της φτώχειας.

(4) Στα συµπεράσµατά του της 30ής Οκτωβρίου 2001, το Συµ-
βούλιο κάλεσε τα κράτη µέλη να επιλέξουν συγκεκριµένους
τοµείς πιλοτικών προγραµµάτων για τα οποία θα ήταν ενδε-
δειγµένη η συµµετοχή της Κοινότητας σε προγράµµατα
έρευνας και ανάπτυξης που αναλαµβάνονται µε πρωτοβουλία
πλειόνων κρατών µελών κατά την έννοια του άρθρου 169
της συνθήκης, εν ανάγκη σε στενή συνεργασία µε την Επι-
τροπή.

(5) Στο πλαίσιο των ανακοινώσεών της προς το Ευρωπαϊκό Κοι-
νοβούλιο και το Συµβούλιο, της 20ής Σεπτεµβρίου 2000
και της 21ης Φεβρουαρίου 2001, η Επιτροπή υπέβαλε
πρόγραµµα δράσης για την καταπολέµηση του παγκόσµιου
προβλήµατος που συνιστούν οι ασθένειες HIV/AIDS, ελο-
νοσία και φυµατίωση, και τον καθορισµό διαφόρων στρατη-
γικών προς υλοποίηση. Το εν λόγω πρόγραµµα δράσης απο-
τελείται από διάφορα στενώς συνδεδεµένα και αλληλοεξαρ-
τώµενα µέρη: προώθηση της πρόληψης, ενθάρρυνση της
θεραπείας και διάθεση βασικών φαρµάκων σε προσιτότερες
τιµές, καθώς και εντατικοποίηση της έρευνας και της ανά-
πτυξης. Το µέρος «έρευνα και ανάπτυξη» έχει, µεταξύ άλλων,
ως στόχο την ανάπτυξη, σε συντονισµό µε την εφαρµογή
της παρούσας απόφασης, νέων κλινικών παρεµβάσεων για
την καταπολέµηση των τριών ασθενειών, στο πλαίσιο µα-
κροπρόθεσµης σύµπραξης µεταξύ της Ευρώπης και των ανα-
πτυσσοµένων χωρών. Κατά το σχεδιασµό κλινικών δοκιµών
για νέες κλινικές παρεµβάσεις κατά των ασθενειών HIV/
AIDS, ελονοσίας και φυµατίωσης, θα πρέπει να λαµβάνονται
υπόψη οι συνυπάρχουσες µολύνσεις.

(6) Στην απόφασή τους αριθ. 36/2002/ΕΚ της 19ης ∆εκεµ-
βρίου 2001 (6), το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβού-
λιο όριζαν ότι η Κοινότητα θα συµµετείχε, µε ποσό ύψους
60 εκατοµµυρίων ευρώ για το έτος 2001, στο παγκόσµιο
ταµείο για την καταπολέµηση των ασθενειών HIV/AIDS,
φυµατίωσης και ελονοσίας. ∆εδοµένου ότι το παγκόσµιο
ταµείο δεν χρηµατοδοτεί δραστηριότητες έρευνας και ανά-
πτυξης, απαιτούνται πρόσθετοι πόροι για την έρευνα και την
ανάπτυξη.

8.7.2003 L 169/1Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL

(1) Γνώµη που διατυπώθηκε στις 29 Αυγούστου 2002 (δεν έχει ακόµα
δηµοσιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα).

(2) ΕΕ C 133 της 6.6.2003, σ. 93.
(3) Γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 27ης Μαρτίου 2003 (δεν

έχει ακόµα δηµοσιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα) και απόφαση του Συµ-
βουλίου της 13ης Μαΐου 2003.

(4) ΕΕ L 232 της 29.8.2002, σ. 1.
(5) EE C 87 E της 11.4.2002 σ. 244. (6) ΕΕ L 7 της 11.1.2002, σ. 1.



(7) Τα κράτη µέλη αναλαµβάνουν µεµονωµένα προγράµµατα ή
δραστηριότητες έρευνας και ανάπτυξης µε στόχο τη
δηµιουργία νέων κλινικών παρεµβάσεων για την αντιµετώ-
πιση του παγκόσµιου προβλήµατος που συνιστούν οι ασθέ-
νειες HIV/AIDS, ελονοσία και φυµατίωση. Τα εν λόγω
προγράµµατα ή δραστηριότητες, για τα οποία έχουν διατεθεί
οι αναγκαίοι χρηµατοδοτικοί πόροι, εντάσσονται στο πλαίσιο
µακροπρόθεσµων συµπράξεων µε τις αναπτυσσόµενες χώρες.

(8) Σήµερα, τα προγράµµατα ή οι δραστηριότητες έρευνας και
ανάπτυξης που έχουν αναληφθεί µεµονωµένα σε εθνικό
επίπεδο δεν είναι επαρκώς συντονισµένα σε ευρωπαϊκή
κλίµακα και δεν επιτρέπουν την υιοθέτηση µιας συνεκτικής
προσέγγισης σε ευρωπαϊκό επίπεδο για ένα αποτελεσµατικό
πρόγραµµα έρευνας και τεχνολογικής ανάπτυξης προκειµέ-
νου να καταπολεµηθούν οι ασθένειες HIV/AIDS, ελονοσία
και φυµατίωση στις αναπτυσσόµενες χώρες, ούτε καθιστούν
δυνατή την εξεύρεση βέλτιστων θεραπειών κατάλληλων για
τις συνθήκες που επικρατούν στις αναπτυσσόµενες χώρες.

(9) Η Αυστρία, το Βέλγιο, η ∆ανία, η Γαλλία, η Γερµανία, η
Ελλάδα, η Ιρλανδία, η Ιταλία, το Λουξεµβούργο, οι Κάτω
Χώρες, η Πορτογαλία, η Ισπανία, η Σουηδία και το Ηνωµένο
Βασίλειο (καλούµενα εφεξής «τα συµµετέχοντα κράτη µέλη»)
και η Νορβηγία, επιθυµώντας να υιοθετήσουν µια συνεκτική
προσέγγιση σε ευρωπαϊκή κλίµακα και να αντιµετωπίσουν
αποτελεσµατικά το HIV/AIDS, την ελονοσία και τη φυµα-
τίωση στις αναπτυσσόµενες χώρες, ανέλαβαν την πρωτο-
βουλία, από κοινού µε αναπτυσσόµενες χώρες, να διαµορφώ-
σουν ένα πρόγραµµα έρευνας και ανάπτυξης µε τον τίτλο
«σύµπραξη ευρωπαϊκών και αναπτυσσόµενων χωρών για τις
κλινικές δοκιµές» (εφεξής «το πρόγραµµα EDCTP») προκειµέ-
νου να επιτευχθεί µια σηµαντική συγκέντρωση ανθρώπινων
και χρηµατοδοτικών πόρων, καθώς και ο συντονισµός της
πρόσθετης τεχνογνωσίας και των πρόσθετων διαθέσιµων
πόρων που υπάρχουν σε διάφορες ευρωπαϊκές χώρες καθώς
και στις αναπτυσσόµενες χώρες.

(10) Σύµφωνα µε το πνεύµα του έκτου προγράµµατος πλαισίου,
η Κοινότητα θα πρέπει να έχει το δικαίωµα να καθορίζει τις
προϋποθέσεις χρηµατοδοτικής συνεισφοράς της στο πρό-
γραµµα EDCTP σε σχέση µε τη συµµετοχή σ' αυτό άλλων
χωρών κατά την εφαρµογή του, σύµφωνα µε τους κανόνες
και τις προϋποθέσεις που ορίζονται στην παρούσα απόφαση.

(11) Στόχος του προγράµµατος EDCTP, το συνολικό προβλεπό-
µενο κόστος του οποίου υπολογίζεται σε 600 εκατοµµύρια
ευρώ για περίοδο πέντε ετών, είναι η ταχύτερη ανάπτυξη
νέων κλινικών παρεµβάσεων για την καταπολέµηση του HIV/
AIDS, της ελονοσίας και της φυµατίωσης, προς όφελος των
αναπτυσσοµένων χωρών, ιδίως των χωρών της νοτίως της
Σαχάρας Αφρικής, και η γενικότερη βελτίωση της ποιότητας
της έρευνας ως προς αυτές τις ασθένειες. Σκοπός του
προγράµµατος EDCTP είναι η ενίσχυση της συνεργασίας και
της δικτύωσης των εθνικών ευρωπαϊκών προγραµµάτων, η
επιτάχυνση των κλινικών δοκιµών νέων προϊόντων στις ανα-
πτυσσόµενες χώρες, ιδίως φαρµάκων και εµβολίων, η
βοήθεια για την ανάπτυξη και την ενίσχυση των δυνατοτή-
των των αναπτυσσοµένων χωρών, συµπεριλαµβανοµένης της
προαγωγής της µεταφοράς τεχνολογίας, όπου ενδείκνυται,
και η ενθάρρυνση της συµµετοχής του ιδιωτικού τοµέα,
καθώς και η κινητοποίηση συµπληρωµατικών πόρων για την

καταπολέµηση των εν λόγω ασθενειών, συµπεριλαµβανοµέ-
νων των πόρων του ιδιωτικού τοµέα. Λόγω της φύσης του
προγράµµατος, σηµαντικό µέρος της χρηµατοδότησης θα
διατεθεί στις αναπτυσσόµενες χώρες.

(12) Παρόµοια πρωτοβουλία θα µπορούσε να αναληφθεί σε µετα-
γενέστερο στάδιο και να συµπεριλαµβάνει άλλες παρα-
µεληµένες ασθένειες οι οποίες πλήττουν ιδίως τους φτωχούς
στις αναπτυσσόµενες χώρες, υπό την προϋπόθεση ότι τα
κράτη µέλη εφαρµόζουν τα προγράµµατα αυτά και ότι το
έκτο πρόγραµµα πλαίσιο προβλέπει αντίστοιχες προτε-
ραιότητες στον τοµέα της έρευνας.

(13) Τα συµµετέχοντα κράτη µέλη συµφώνησαν να συντονίζουν
και να εφαρµόζουν από κοινού δραστηριότητες µε στόχο τη
συµβολή στο πρόγραµµα EDCTP, το οποίο προβλέπεται για
περίοδο πέντε ετών. Η συνολική αξία της εθνικής χρηµατο-
δοτικής συνεισφοράς τους υπολογίζεται σε 200 εκατοµµύ-
ρια ευρώ.

(14) Στο πλαίσιο της εφαρµογής του προγράµµατος EDCTP
προβλέπονται δραστηριότητες σχετιζόµενες µε την εξεύρεση
συµπληρωµατικών πόρων, δηµόσιων ή ιδιωτικών, εκτιµώµε-
νου ύψους 200 εκατοµµυρίων ευρώ.

(15) Προκειµένου να αυξηθεί η αποτελεσµατικότητα του προ-
γράµµατος EDCTP, θα πρέπει να προβλεφθεί η συµµετοχή
της Κοινότητας στο εν λόγω πρόγραµµα µε χρηµατοδοτική
συνεισφορά έως 200 εκατοµµύρια ευρώ.

(16) Προκειµένου να αυξηθεί η αποτελεσµατικότητα του προ-
γράµµατος EDCTP, η Κοινότητα θα πρέπει να µεριµνά για
τη συνεργεία του προγράµµατος µε συναφείς κοινοτικές
πρωτοβουλίες που αφορούν τη βελτίωση της δηµόσιας
υγείας στις αναπτυσσόµενες χώρες, ώστε οι τελευταίες να
ενισχύσουν τις απαιτούµενες ικανότητές τους όσον αφορά
τις κλινικές δοκιµές, το κανονιστικό πλαίσιο και την οργά-
νωση σε κοινωνικό επίπεδο προκειµένου να εκτελέσουν απο-
τελεσµατικά την αποστολή τους στο πλαίσιο της σύµπραξης
EDCTP.

(17) Τα συµµετέχοντα κράτη µέλη συµφώνησαν ως προς ένα πρό-
τυπο διαχείρισης, µε τη συµµετοχή ενός συµβουλίου
σύµπραξης, και µια κοινή δοµή για την εκτέλεση του
προγράµµατος EDCTP. Το συµβούλιο σύµπραξης εξασφαλί-
ζει µια ισόρροπη συµµετοχή εµπειρογνωµόνων από τα συµ-
µετέχοντα ευρωπαϊκά κράτη και τις αναπτυσσόµενες χώρες
που συµµετέχουν στο πρόγραµµα EDCTP και καθορίζει,
αναπτύσσει και σχεδιάζει τη στρατηγική του προγράµµατος
που εγκρίνει η κοινή δοµή. Η κοινή δοµή αποτελεί νοµική
οντότητα, η οποία εγγυάται την κοινοτική διάσταση της
εκτέλεσης του προγράµµατος EDCTP και είναι ο αποδέκτης
της κοινοτικής χρηµατοδοτικής συνεισφοράς.

(18) ∆εδοµένου ότι το πρόγραµµα EDCTP ανταποκρίνεται στους
επιστηµονικούς στόχους του έκτου προγράµµατος-πλαισίου
και ότι το ερευνητικό πεδίο του προγράµµατος EDCTP
εγγράφεται στη θεµατική προτεραιότητα «επιστήµες της
ζωής, γονιδιωµατική και βιοτεχνολογία για την υγεία» του
έκτου προγράµµατος πλαισίου, είναι σκόπιµο να εγγραφεί η
χρηµατοδοτική συνεισφορά της Κοινότητας στη σχετική µε
την εν λόγω προτεραιότητα δηµοσιονοµική πίστωση.
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(19) Είναι σηµαντικό οι ερευνητικές δραστηριότητες που διεξά-
γονται στο πλαίσιο του προγράµµατος EDCTP να συµµορ-
φούνται προς τις θεµελιώδεις δεοντολογικές αρχές, συµπερι-
λαµβανοµένων των αρχών που διακηρύσσονται στο άρθρο 6
της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση και στον Χάρτη
των Θεµελιωδών ∆ικαιωµάτων της Ευρωπαϊκής Ένωσης, να
εκτελούνται σύµφωνα µε τις βέλτιστες κλινικές πρακτικές,
και να τηρούν την αρχή της συνεκτίµησης του παράγοντα
«φύλο» και της ισότητας των φύλων.

(20) Είναι επίσης σηµαντικό οι ερευνητικές δραστηριότητες που
διεξάγονται στο πλαίσιο του προγράµµατος EDCTP να
ανταποκρίνονται στις ανάγκες των αναπτυσσόµενων χωρών
και να είναι συνεπείς προς τη συνολική πολιτική της Ευρω-
παϊκής Ένωσης για τη βελτίωση της υγείας και την κατα-
πολέµηση των ασθενειών που σχετίζονται µε τη φτώχεια στις
αναπτυσσόµενες χώρες,

ΕΞΕ∆ΩΣΑΝ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

1. Κατά την εκτέλεση του έκτου προγράµµατος πλαισίου της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας για δραστηριότητες έρευνας, τεχνολογικής
ανάπτυξης και επίδειξης που συµβάλλουν στη δηµιουργία του
ευρωπαϊκού χώρου έρευνας και στην καινοτοµία (2002-2006)
(καλούµενο εφεξής «το έκτο πρόγραµµα πλαίσιο»), που θεσπίσθηκε
µε την απόφαση αριθ. 1513/2002/ΕΚ, η Κοινότητα συµµετέχει
χρηµατοδοτικά στο πρόγραµµα έρευνας και ανάπτυξης µε τίτλο
«Σύµπραξη των ευρωπαϊκών και αναπτυσσοµένων χωρών για τις κλι-
νικές δοκιµές» (καλούµενο εφεξής «το πρόγραµµα EDCTP») που
αναλαµβάνουν από κοινού πλείονα κράτη µέλη (καλούµενα εφεξής
«τα συµµετέχοντα κράτη µέλη»).

2. Η Κοινότητα συνεισφέρει χρηµατοδοτικά στην κοινή δοµή µε
ποσό 200 εκατοµµυρίων ευρώ κατ' ανώτατο όριο για τη διάρκεια
εκτέλεσης του έκτου προγράµµατος πλαισίου.

3. Η χρηµατοδοτική συνεισφορά της Κοινότητας καταβάλλεται
από τις δηµοσιονοµικές πιστώσεις που διατίθενται στη θεµατική
προτεραιότητα «βιολογικές επιστήµες, γονιδιωµατική και βιοτεχνο-
λογία στην υπηρεσία της υγείας» του ειδικού προγράµµατος του
έκτου προγράµµατος πλαισίου µε τίτλο «Ολοκλήρωση και ενίσχυση
του ευρωπαϊκού χώρου έρευνας (2002-2006)».

Άρθρο 2

Η χρηµατοδοτική συνεισφορά της Κοινότητας εξαρτάται από:

α) την άσκηση των δραστηριοτήτων του προγράµµατος EDCTP
που περιγράφονται στο παράρτηµα Ι της παρούσας απόφασης
και

β) την εκτέλεση και το συντονισµό των προγραµµάτων και
δραστηριοτήτων έρευνας και ανάπτυξης που εκτελούνται σε
εθνικό επίπεδο από τα συµµετέχοντα κράτη µέλη,

και επίσης από τα ακόλουθα:

γ) την καθιέρωση, από τα συµµετέχοντα κράτη µέλη ή τους οργα-
νισµούς που έχουν ορίσει τα συµµετέχοντα κράτη µέλη, δοµής
µε νοµική προσωπικότητα (για τους σκοπούς της παρούσας
απόφασης αποκαλείται «κοινή δοµή»), η οποία θα είναι υπεύ-
θυνη για την εκτέλεση του προγράµµατος EDCTP και για την
παραλαβή, κατανοµή και παρακολούθηση της χρηµατοδοτικής
συνεισφοράς της Κοινότητας·

δ) τον καθορισµό προτύπου για τη διαχείριση του προγράµµατος
EDCTP σύµφωνα µε τις κατευθυντήριες γραµµές του παραρ-
τήµατος II της παρούσας απόφασης·

ε) τη διασφάλιση υψηλού επιπέδου συµµετοχής των αναπτυσσό-
µενων χωρών·

στ) τη διασφάλιση υψηλού επιπέδου επιστηµονικής αριστείας και
τήρησης των δεοντολογικών αρχών του έκτου προγράµµατος
πλαισίου·

ζ) κατάλληλη διατύπωση των διατάξεων για τα δικαιώµατα πνευ-
µατικής ιδιοκτησίας ώστε να διασφαλίζουν ότι οι λαοί των ανα-
πτυσσοµένων χωρών έχουν εύκολη και οικονοµικά προσιτή
πρόσβαση στα αποτελέσµατα της έρευνας που προκύπτουν από
δραστηριότητες του προγράµµατος EDCTP και στα προϊόντα
που προκύπτουν απευθείας από τα αποτελέσµατα αυτά.

Άρθρο 3

Οι ρυθµίσεις για τη χρηµατοδοτική συνεισφορά της Κοινότητας
καθώς και οι κανόνες σχετικά µε τη χρηµατοοικονοµική ευθύνη και
τα δικαιώµατα πνευµατικής ιδιοκτησίας θεσπίζονται από κοινού
µέσω συµφωνίας που συνάπτεται µεταξύ της Επιτροπής και της
κοινής δοµής, σύµφωνα µε το δηµοσιονοµικό κανονισµό που εφαρ-
µόζεται στο γενικό προϋπολογισµό των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Άρθρο 4

Η Επιτροπή και το Ελεγκτικό Συνέδριο δύνανται, µέσω των υπαλλή-
λων τους ή του λοιπού προσωπικού, να προβαίνουν σε όλους τους
αναγκαίους ελέγχους και επιθεωρήσεις προκειµένου να διασφαλίζε-
ται η χρηστή διαχείριση των κοινοτικών πόρων και η προστασία των
οικονοµικών συµφερόντων της Κοινότητας έναντι οιασδήποτε
απάτης ή παρατυπίας. Προς το σκοπό αυτό, τα συµµετέχοντα
κράτη µέλη ή/και η κοινή δοµή θέτουν στη διάθεση της Επιτροπής
και του Ελεγκτικού Συνεδρίου όλα τα σχετικά έγγραφα.

Άρθρο 5

Η Επιτροπή διαβιβάζει κάθε σχετική πληροφορία στο Ευρωπαϊκό
Κοινοβούλιο, στο Συµβούλιο και στο Ελεγκτικό Συνέδριο. Τα συµ-
µετέχοντα κράτη µέλη καλούνται να διαβιβάζουν στην Επιτροπή,
µέσω της κοινής δοµής, κάθε συµπληρωµατική πληροφορία που
απαιτείται από το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, το Συµβούλιο και το
Ελεγκτικό Συνέδριο σχετικά µε την οικονοµική διαχείριση της
κοινής δοµής.

Άρθρο 6

Η παρούσα απόφαση εφαρµόζεται στα κράτη µέλη που προσχω-
ρούν στην κοινή δοµή.

Άρθρο 7

Οι προϋποθέσεις για τη χρηµατοδοτική συνεισφορά της Κοινότητας
σε σχέση µε τη συµµετοχή στο πρόγραµµα EDCTP οιασδήποτε
χώρας συνδεδεµένης µε το έκτο πρόγραµµα πλαίσιο ή, εάν αυτό
είναι απαραίτητο για την εκτέλεση του προγράµµατος EDCTP,
οιασδήποτε άλλης χώρας, µπορούν να συµφωνούνται από την Κοι-
νότητα βάσει των κανόνων που καθορίζονται στην παρούσα από-
φαση καθώς και οιωνδήποτε εκτελεστικών κανόνων και ρυθµίσεων.
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Άρθρο 8

Η ετήσια έκθεση για το έκτο πρόγραµµα πλαίσιο που υποβάλλεται
στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο σύµφωνα µε το
άρθρο 173 της συνθήκης, περιλαµβάνει περίληψη των δραστη-
ριοτήτων που αναλαµβάνονται στο πλαίσιο του προγράµµατος
EDCTP. Η περίληψη αυτή αποτελεί επίσης µέρος της τακτικής
έκθεσης προόδου σχετικά µε το πρόγραµµα δράσης της Ευρω-
παϊκής Κοινότητας: ταχεία δράση για τον ιό HIV/AIDS, την ελο-
νοσία και τη φυµατίωση στο πλαίσιο µείωσης της φτώχειας.

Κατά το πέρας της πενταετούς περιόδου, η Επιτροπή προβαίνει σε
αξιολόγηση του προγράµµατος EDCTP. Τα αποτελέσµατα της αξιο-
λόγησης αυτής υποβάλλονται στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το
Συµβούλιο.

Άρθρο 9

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Λουξεµβούργο, 16 Ιουνίου 2003.

Για το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο

Ο Πρόεδρος

P. COX

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

Γ. ΠΑΠΑΝ∆ΡΕΟΥ
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι

Περιγραφή των δραστηριοτήτων του προγράµµατος EDCTP που υποστηρίζει χρηµατοδοτικά η Κοινότητα

Τα συµµετέχοντα κράτη µέλη, σε συνεργασία µε αναπτυσσόµενες χώρες, κατήρτισαν το πρόγραµµα EDCTP.

Υπάρχουν διάφορα είδη δραστηριοτήτων στο πλαίσιο του προγράµµατος EDCTP στις οποίες συνεισφέρει χρηµατοδοτικά η Κοι-
νότητα, σύµφωνα µε τις διαδικασίες που ορίζονται στη συµφωνία µεταξύ της Επιτροπής και της κοινής δοµής:

1. ∆ραστηριότητες που συνδέονται µε τη δικτύωση και το συντονισµό:
α) ευρωπαϊκών εθνικών προγραµµάτων·
β) δραστηριοτήτων που διεξάγονται στις αναπτυσσόµενες χώρες.

Οι εν λόγω δραστηριότητες προορίζονται για την ενίσχυση των δύο κύριων συνιστωσών του προγράµµατος EDCTP:
προγράµµατα/δραστηριότητες στην Ευρώπη, αφενός, και στις αναπτυσσόµενες χώρες, αφετέρου.

2. ∆ραστηριότητες έρευνας και τεχνολογικής ανάπτυξης που συνδέονται άµεσα µε την ανάπτυξη νέων προϊόντων και τη
βελτίωση υφισταµένων προϊόντων καταπολέµησης των τριών ασθενειών (HIV/AIDS, ελονοσία και φυµατίωση), τα οποία αντα-
ποκρίνονται στις ειδικές απαιτήσεις των αναπτυσσόµενων χωρών, δηλαδή είναι αποτελεσµατικά, εύχρηστα και όσο το δυνατόν
πιο προσιτά οικονοµικά:
α) στήριξη των κλινικών δοκιµών στις αναπτυσσόµενες χώρες, λαµβάνοντας υπόψη, κατά τον σχεδιασµό των δοκιµών, τη

συνύπαρξη µολύνσεων, και συνεκτιµώντας δεόντως τη σεξουαλική και αναπαραγωγική υγεία·
β) ενίσχυση του δυναµικού στις αναπτυσσόµενες χώρες.

3. ∆ραστηριότητες για τη διασφάλιση της ανάπτυξης, της προβολής και της βιωσιµότητας του προγράµµατος EDCTP:
α) δραστηριότητες προώθησης του προγράµµατος EDCTP, προκειµένου να εξασφαλισθεί µεγάλη προβολή σε ευρωπαϊκό ή

διεθνές επίπεδο·
β) δραστηριότητες συνδεόµενες µε την εξεύρεση των αναγκαίων πόρων, συµπεριλαµβανοµένων πόρων από τον ιδιωτικό

τοµέα που θα επιτρέψουν στο πρόγραµµα EDCTP να αναπτυχθεί, κατά τα προβλεπόµενα, και πέραν της περιόδου που
καλύπτεται από την παρούσα απόφαση·

γ) τακτική υποβολή εκθέσεων για την εφαρµογή του προγράµµατος EDCTP, µε ιδιαίτερη έµφαση στην αξία του για το
δηµόσιο συµφέρον.

4. Βασικές δραστηριότητες του προγράµµατος EDCTP, όπως είναι οι υπηρεσίες γραµµατείας και διαχείρισης των πληροφοριών
σχετικά µε τις κλινικές παρεµβάσεις καταπολέµησης των τριών ασθενειών (HIV/AIDS, ελονοσία και φυµατίωση).
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ

Κατευθυντήριες γραµµές για το πρότυπο διαχείρισης του προγράµµατος EDCTP

Το πρότυπο αυτό θα πρέπει να περιλαµβάνει τα ακόλουθα:

1. Ένα «συµβούλιο σύµπραξης» το οποίο θα πρέπει να καθορίζει, να αναπτύσσει και να σχεδιάζει την εφαρµογή στρατηγικής,
την οποία εγκρίνει η κοινή δοµή. Το συµβούλιο σύµπραξης θα πρέπει να περιλαµβάνει ισόρροπο αριθµό εµπειρογνωµόνων
από τα συµµετέχοντα ευρωπαϊκά κράτη και από τις αναπτυσσόµενες χώρες που συµµετέχουν στο πρόγραµµα. Θα πρέπει
επίσης να περιλαµβάνει εκπροσώπους της Επιτροπής και εµπειρογνώµονες δηµόσιων ή ιδιωτικών δοµών που µετέχουν στο
πρόγραµµα και εµπειρογνώµονες άλλων διεθνών προγραµµάτων ή οργανισµών, όπως ο ΠΟΥ, όποτε κρίνεται αναγκαίο.

2. Την «κοινή δοµή» που ιδρύεται ως ευρωπαϊκός όµιλος οικονοµικού σκοπού (ΕΟΟΣ), όπως ορίζεται στον κανονισµό (ΕΟΚ)
αριθ. 2137/85 του Συµβουλίου (1). Ο ΕΟΟΣ του προγράµµατος EDCTP συνιστά τον εκτελεστικό φορέα και διαχειρίζεται το
πρόγραµµα µέσω της γραµµατείας του. Αποτελείται από δύο κύρια σώµατα:
α) τη «συνέλευση του ΕΟΟΣ», η οποία θα πρέπει να είναι η ύπατη αρχή εντός του ΕΟΟΣ και
β) τη «γραµµατεία του ΕΟΟΣ», η οποία θα πρέπει να παρέχει διοικητική υποστήριξη στο έργο του συµβουλίου σύµπραξης

και της συνέλευσης του ΕΟΟΣ.

(1) ΕΕ L 199 της 31.10.1985, σ. 1.



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1210/2003 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 7ης Ιουλίου 2003
σχετικά µε ορισµένους ειδικούς περιορισµούς στις οικονοµικές και χρηµατοδοτικές σχέσεις µε το Ιράκ

και για την κατάργηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2465/96

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
τα άρθρα 60 και 301,

την κοινή θέση 2003/495/ΚΕΠΠΑ για το Ιράκ και την κατάργηση
των κοινών θέσεων 96/741/ΚΕΠΠΑ και 2002/599/ΚΕΠΠΑ (1),

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Βάσει του ψηφίσµατος του Συµβουλίου Ασφαλείας των
Ηνωµένων Εθνών 661 (1990) και των µετέπειτα συναφών
ψηφισµάτων, ιδίως του ψηφίσµατος 986 (1995), το Συµ-
βούλιο επέβαλε ευρύτατη απαγόρευση των εµπορικών
συναλλαγών µε το Ιράκ. Η απαγόρευση αυτή προβλέπεται
σήµερα βάσει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2465/96 του Συµ-
βουλίου, της 17ης ∆εκεµβρίου 1996, για τη διακοπή των
οικονοµικών και χρηµατοδοτικών σχέσεων µεταξύ της Ευρω-
παϊκής Κοινότητας και του Ιράκ (2).

(2) Στο ψήφισµα 1483 (2003) της 22ας Μαΐου 2003, το Συµ-
βούλιο Ασφαλείας αποφάσισε ότι, εκτός κάποιων εξαιρέ-
σεων, αίρεται κάθε απαγόρευση σε σχέση µε τις συναλλαγές
και την παροχή χρηµατοδοτικών ή οικονοµικών πόρων στο
Ιράκ.

(3) Με εξαίρεση µια απαγόρευση στις εξαγωγές όπλων και συνα-
φούς υλικού στο Ιράκ, το ψήφισµα προβλέπει ότι οι ευρύ-
τατης έκτασης περιορισµοί των συναλλαγών πρέπει να
αρθούν και να αντικατασταθούν από ειδικούς περιορισµούς
που θα εφαρµόζονται στα έσοδα από όλες τις εξαγωγικές
πωλήσεις πετρελαίου, προϊόντων πετρελαίου και φυσικού
αερίου από το Ιράκ και στις συναλλαγές όσον αφορά αγαθά
που ανήκουν στην πολιτιστική κληρονοµιά του Ιράκ, µε
στόχο τη διευκόλυνση της ασφαλούς επιστροφής των
αγαθών αυτών.

(4) Το ψήφισµα αναφέρει επίσης ότι ορισµένα κεφάλαια και
οικονοµικοί πόροι, ιδίως εκείνα που ανήκουν στον πρώην
πρόεδρο του Ιράκ, Σαντάµ Χουσεΐν και σε ανώτατους αξιω-
µατούχους του καθεστώτος του, που θα προσδιοριστούν
από την επιτροπή του Συµβουλίου Ασφαλείας που
συστάθηκε βάσει της παραγράφου 6 του ψηφίσµατος 661
(1990), πρέπει να δεσµευθούν, µε την προοπτική να µεταβι-
βαστούν εν συνεχεία στο ταµείο ανάπτυξης για το Ιράκ.

(5) Προκειµένου να παρασχεθεί η δυνατότητα στα κράτη µέλη
να προβούν στη µεταφορά των δεσµευµένων κεφαλαίων,
οικονοµικών πόρων και εσόδων από οικονοµικούς πόρους
προς το ταµείο ανάπτυξης για το Ιράκ, θα πρέπει να προ-
βλεφθεί η αποδέσµευση των εν λόγω κεφαλαίων και οικονο-
µικών πόρων.

(6) Το ψήφισµα ορίζει ότι όλο το πετρέλαιο, τα προϊόντα πετρε-
λαίου και το φυσικό αέριο που εξάγεται από το Ιράκ, καθώς
και οι πληρωµές για τα προϊόντα αυτά, πρέπει να εξαιρού-
νται από νοµικές διαδικασίες, κατάσχεση, συντηρητική κατά-
σχεση ή αναγκαστική εκτέλεση από όσους έχουν αξιώσεις
κατά του Ιράκ. Αυτό το προσωρινό µέτρο είναι αναγκαίο για
την προώθηση της οικονοµικής ανασυγκρότησης του Ιράκ
και της αναδιάρθρωσης του χρέους του, που θα συµβάλει
στην αποµάκρυνση της απειλής για τη διεθνή ειρήνη και
ασφάλεια που αποτελεί η σηµερινή κατάσταση στο Ιράκ, για
το κοινό συµφέρον της διεθνούς κοινότητας και ειδικότερα
της Κοινότητας και των κρατών-µελών της.

(7) Η κοινή θέση 2003/495/ΚΕΠΠΑ προβλέπει την τροπο-
ποίηση του σηµερινού κοινοτικού καθεστώτος µε στόχο την
ευθυγράµµισή του µε το ψήφισµα 1483(2003) του ΣΑΗΕ.

(8) Τα µέτρα αυτά εµπίπτουν στο πεδίο εφαρµογής της
συνθήκης, και, κατά συνέπεια, για να αποφευχθεί ιδίως η
στρέβλωση του ανταγωνισµού, χρειάζεται κοινοτική νοµοθε-
τική πράξη για την εφαρµογή των σχετικών αποφάσεων του
Συµβουλίου Ασφαλείας, όσον αφορά το έδαφος της Κοι-
νότητας. Για τους σκοπούς του παρόντος κανονισµού, το
έδαφος της Κοινότητας θεωρείται ότι περικλείει τα εδάφη
των κρατών µελών στα οποία εφαρµόζεται η συνθήκη, υπό
τους όρους που θεσπίζονται στην εν λόγω συνθήκη.

(9) Για να υπάρξει η µέγιστη δυνατή ασφάλεια δικαίου εντός
της Κοινότητας, τα ονόµατα και άλλα σχετικά δεδοµένα που
αφορούν φυσικά ή νοµικά πρόσωπα, οµάδες ή οντότητες
που έχουν ορίσει οι αρχές των ΗΕ, προκειµένου να δεσµευ-
θούν τα κεφάλαια και οι οικονοµικοί πόροι των, πρέπει να
δηµοσιευθούν και να καθιερωθεί κοινοτική διαδικασία για
την τροποποίηση αυτών των καταλόγων.

(10) Για λόγους ευκολίας, η Επιτροπή πρέπει να είναι εξουσιο-
δοτηµένη να τροποποιεί τα παραρτήµατα του παρόντος
κανονισµού που περιέχουν τους καταλόγους πολιτιστικών
αγαθών, τους καταλόγους προσώπων, οµάδων ή οντοτήτων
τα κεφάλαια και οι οικονοµικοί πόροι των οποίων πρέπει να
δεσµευθούν, και τον κατάλογο των αρµόδιων αρχών.

(11) Οι αρµόδιες αρχές των κρατών µελών θα πρέπει, να διαθέ-
τουν όποτε χρειάζεται τις εξουσίες για να διασφαλίζουν τη
συµµόρφωση προς τις διατάξεις του παρόντος κανονισµού.

(12) Η Επιτροπή και τα κράτη µέλη θα πρέπει να αλληλοενη-
µερώνονται για τα µέτρα που λαµβάνουν στο πλαίσιο του
παρόντος κανονισµού και να ανταλλάσσουν τις σχετικές
πληροφορίες που έχουν στη διάθεσή τους όσον αφορά τον
παρόντα κανονισµό, να συνεργάζονται δε µε την επιτροπή
που έχει συσταθεί δυνάµει του ψηφίσµατος 661(1990) του
ΣΑHΕ, ειδικότερα παρέχοντάς της σχετικές πληροφορίες.
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(13) Τα κράτη µέλη θα πρέπει να θεσπίσουν κανόνες για την επι-
βολή κυρώσεων σε περίπτωση παράβασης των διατάξεων του
παρόντος κανονισµού και να διασφαλίζουν την εφαρµογή
των κανόνων αυτών. Οι εν λόγω κυρώσεις πρέπει να είναι
αποτελεσµατικές, αναλογικές και αποτρεπτικές.

(14) Εφόσον τα συνολικά µέτρα για το εµπόριο που προβλέπει ο
κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2465/96 αντικαθιστώνται από τους
ειδικούς εµπορικούς περιορισµούς του παρόντος κανονι-
σµού και ο κανονισµός αυτός επιβάλλει µέτρα δέσµευσης
κεφαλαίων που απαιτούν άµεση εφαρµογή από τους οικονο-
µικούς φορείς, είναι ανάγκη να εξασφαλιστεί η επιβολή
κυρώσεων για την παραβίαση του παρόντος κανονισµού
µόλις αυτός τεθεί σε εφαρµογή.

(15) Για λόγους σαφήνειας, ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2465/96
πρέπει να καταργηθεί εξ ολοκλήρου.

(16) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 3541/92 του Συµβουλίου, της
7ης ∆εκεµβρίου 1992, για την απαγόρευση της ικανο-
ποίησης των αιτήσεων του Ιράκ όσον αφορά συναλλαγές
που επηρεάζονται από το ψήφισµα 661 (1990) του Συµ-
βουλίου Ασφαλείας των Ηνωµένων Εθνών και από τα
συναφή ψηφίσµατα (1) θα πρέπει να παραµείνει σε ισχύ,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τους σκοπούς του παρόντος κανονισµού, εφαρµόζονται οι ακό-
λουθοι ορισµοί:

1. Ως «Επιτροπή Κυρώσεων» νοείται: η επιτροπή του συµβουλίου
ασφαλείας των Ηνωµένων Εθνών που συστάθηκε βάσει της
παραγράφου 6 του ψηφίσµατος 661 (1990).

2. Ως «κεφάλαια» νοούνται τα χρηµατοοικονοµικά περιουσιακά
στοιχεία και οικονοµικά οφέλη κάθε είδους, στα οποία ενδεικ-
τικώς περιλαµβάνονται:
α) τα µετρητά, οι επιταγές, οι χρηµατικές απαιτήσεις, οι συναλ-

λαγµατικές, οι εντολές πληρωµών και άλλα µέσα πληρωµών·
β) οι καταθέσεις σε χρηµατοπιστωτικά ιδρύµατα ή άλλες

οντότητες, τα υπόλοιπα λογαριασµών, τα χρέη και τα οµό-
λογα χρέους·

γ) οι µεταβιβάσιµοι σε χρηµατιστήριο ή άλλως πως τίτλοι και
µέσα δανεισµού, µεταξύ των οποίων οι µετοχές, οι συµµετο-
χικοί τίτλοι, τα οµόλογα, τα έντοκα γραµµάτια, τα µακροπ-
ρόθεσµα δικαιώµατα (warrants), οι οµολογίες και οι συµβά-
σεις παραγώγων µέσων·

δ) οι τόκοι, τα µερίσµατα και τα άλλα έσοδα και µορφές αξίας
που προέρχονται από περιουσιακά στοιχεία ή προστίθενται
σε αυτά·

ε) οι πιστώσεις, τα δικαιώµατα συµψηφισµών απαιτήσεων, οι
εγγυήσεις, οι εγγυητικές επιστολές ή άλλες χρηµατοοικονο-
µικές δεσµεύσεις·

στ) οι πιστωτικές επιστολές, οι φορτωτικές, τα πωλητήρια συµ-
βόλαια·

ζ) τα έγγραφα που αποδεικνύουν συµµετοχή σε κεφάλαια ή
χρηµατοοικονοµικούς πόρους·

η) κάθε άλλο µέσο χρηµατοδότησης εξαγωγών.

3. Ως «οικονοµικοί πόροι» νοούνται τα χρηµατοοικονοµικά περιου-
σιακά στοιχεία κάθε είδους, υλικά ή άυλα, κινητά ή ακίνητα,
που δεν είναι κεφάλαια αλλά µπορεί να χρησιµοποιηθούν για
την απόκτηση κεφαλαίων, αγαθών ή υπηρεσιών.

4. Ως «δέσµευση κεφαλαίων» νοείται: η παρεµπόδιση οποιασδήποτε
κίνησης, µεταβίβασης, µεταβολής, χρήσης ή διαπραγµάτευσης
κεφαλαίων καθ' οιονδήποτε τρόπο που θα µπορούσε να οδηγή-
σει σε µεταβολή ως προς τον όγκο, το ύψος, τον τόπο
διατήρησής τους, την ιδιοκτησία, την κατοχή, τον χαρακτήρα,
τον προορισµό ή άλλη µεταβολή η οποία θα καθιστούσε δυνατή
τη χρησιµοποίηση των συγκεκριµένων κεφαλαίων, περιλαµβα-
νοµένης και της διαχείρισης χαρτοφυλακίων.

5. Ως «δέσµευση οικονοµικών πόρων» νοείται η παρεµπόδιση της
χρήσης τους για την απόκτηση κεφαλαίων, αγαθών ή υπηρεσιών
µε κάθε τρόπο, στους οποίους ενδεικτικώς περιλαµβάνεται η
πώληση, η εκµίσθωση ή η υποθήκευση.

6. Ως «ταµείο ανάπτυξης για το Ιράκ» νοείται το ταµείο ανάπτυξης
για το Ιράκ που κατέχει η Κεντρική Τράπεζα του Ιράκ.

Άρθρο 2

Από 22 Μαΐου 2003, όλα τα έσοδα από οποιαδήποτε εξαγωγική
πώληση πετρελαίου, προϊόντων πετρελαίου απαριθµούµενων στο
παράρτηµα Ι και φυσικού αερίου από το Ιράκ, κατατίθενται στο
ταµείο ανάπτυξης του Ιράκ υπό τους όρους που ορίζονται στο
ψήφισµα 1483(2003) του ΣΑHΕ και ιδίως στις παραγράφους 20
και 21, µέχρις ότου συγκροτηθεί πρεπόντως µια διεθνώς αναγνω-
ρισµένη και αντιπροσωπευτική κυβέρνηση του Ιράκ.

Άρθρο 3

1. Απαγορεύονται:

α) Η εισαγωγή και είσοδος στο έδαφος της Κοινότητας,

β) η εξαγωγή και αποκοµιδή από το έδαφος της Κοινότητας, και

γ) η εµπορία, πολιτιστικών προϊόντων καταγωγής Ιράκ, και άλλων
ειδών µε αρχαιολογική, ιστορική, πολιτιστική, σπάνια επιστηµο-
νική και θρησκευτική σπουδαιότητα, συµπεριλαµβανοµένων των
ειδών που απαριθµούνται στο παράρτηµα ΙΙ, εάν έχουν αφαιρεθεί
παρανόµως από τοποθεσίες στο Ιράκ και ιδίως εάν

i) τα είδη αποτελούν συστατικό µέρος είτε των δηµόσιων συλ-
λογών που περιέχονται σε καταλόγους µουσείων του Ιράκ,
σε αρχεία ή σε συλλογές βιβλιοθηκών, είτε των καταλόγων
θρησκευτικών ιδρυµάτων του Ιράκ, ή

ii) υπάρχουν εύλογες υπόνοιες ότι τα αγαθά έχουν αποµα-
κρυνθεί από το Ιράκ δίχως την άδεια του νόµιµου κατόχου
τους ή έχουν αποµακρυνθεί κατά παράβαση της νοµοθεσίας
και των κανόνων του Ιράκ.

2. Η απαγόρευση αυτή δεν ισχύει εάν αποδειχτεί ότι:

α) είτε τα πολιτιστικά αγαθά έχουν εξαχθεί από το Ιράκ πριν από
τις 2 Αυγούστου 1990, είτε

β) τα πολιτιστικά αγαθά επιστρέφονται σε ιρακινά ιδρύµατα
σύµφωνα µε το στόχο της ασφαλούς επιστροφής που διατυπώ-
νεται στην παράγραφο 7 του ψηφίσµατος 1483(2003) του
Συµβουλίου Ασφαλείας.

Άρθρο 4

1. ∆εσµεύονται τα κεφάλαια και οι οικονοµικοί πόροι που
βρίσκονται εκτός Ιράκ την 22α Μαΐου 2003 ή έπειτα από την ηµε-
ροµηνία αυτή και ανήκουν στην προηγούµενη Κυβέρνηση του Ιράκ,
ή σε οποιονδήποτε από τους δηµόσιους φορείς, οργανισµούς και
επιχειρήσεις της χώρας αυτής, συµπεριλαµβανοµένων των εταιρειών
ιδιωτικού δικαίου, στις οποίες οι δηµόσιες αρχές έχουν πλειοψη-
φική συµµετοχή, που έχουν οριστεί από την Επιτροπή Κυρώσεων
και απαριθµούνται στο παράρτηµα III.
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2. ∆εσµεύονται όλα τα κεφάλαια και οι οικονοµικοί πόροι που
ανήκουν, ή είναι ιδιοκτησία ή βρίσκονται στην κατοχή των
παρακάτω ατόµων, που έχουν οριστεί από την επιτροπή κυρώσεων
και απαριθµούνται στο παράρτηµα IV:

α) του πρώην προέδρου Σαντάµ Χουσεΐν·

β) των ανώτατων αξιωµατούχων του καθεστώτος του·

γ) των άµεσων µελών της οικογένειά τους ή

δ) νοµικών προσώπων, οργανισµών ή οντοτήτων που ανήκουν ή
τελούν υπό τον άµεσο ή έµµεσο έλεγχο των µνηµονευόµενων
στα στοιχεία α), β) και γ) φυσικών προσώπων ή οποιουδήποτε
φυσικού ή νοµικού προσώπου που ενεργεί για λογαριασµό τους
ή υπό τις οδηγίες τους.

3. Κανένα κεφάλαιο δεν διατίθεται, άµεσα ή έµµεσα, ή προς όφε-
λος οποιουδήποτε από τα φυσικά ή νοµικά πρόσωπα, τις οντότητες
ή τους οργανισµούς που απαριθµούνται στα παραρτήµατα ΙΙΙ και
ΙV, ή για λογαριασµό αυτών.

4. Κανένας οικονοµικός πόρος δεν διατίθεται, άµεσα ή έµµεσα,
σε οποιοδήποτε από τα φυσικά ή νοµικά πρόσωπα, τις οντότητες ή
τους οργανισµούς που απαριθµούνται στα παραρτήµατα ΙΙΙ και ΙV
ή προς όφελος του, µε στόχο τη διευκόλυνση αυτού του προ-
σώπου, της οµάδας ή της οντότητας, ώστε να αποκτήσει κεφάλαια,
αγαθά ή υπηρεσίες.

Άρθρο 5

1. Επιτρέπεται η πίστωση δεσµευµένων λογαριασµών, υπό τον
όρο ότι κάθε προστιθέµενο ποσό δεσµεύεται και αυτό.

2. Ο παρών κανονισµός δεν επιτάσσει τη δέσµευση µεταβίβασης
κεφαλαίων σε δικαιούχο στην Κοινότητα από ή µέσω ιρακινής
τράπεζας που ικανοποιεί τους όρους του άρθρου 4 παράγραφος 1,
εφόσον η µεταβίβαση αυτή αποτελεί πληρωµή για αγαθά και υπηρε-
σίες που έχουν παραγγείλει πελάτες της εν λόγω τράπεζας. Ο
παρών κανονισµός δεν περιορίζει την ισχύ και τη χρήση των εγγυή-
σεων και των πιστωτικών επιστολών που έχουν εκδώσει τράπεζες
του Ιράκ που ικανοποιούν τους όρους του άρθρου 4 παράγραφος
1, ύστερα από αίτηµα των πελατών τους, µε στόχο την πληρωµή
για αγαθά ή υπηρεσίες που οι εν λόγω πελάτες έχουν παραγγείλει
στην Κοινότητα.

Άρθρο 6

Τα κεφάλαια, οι οικονοµικοί πόροι και τα έσοδα από οικονοµικούς
πόρους που δεσµεύονται σύµφωνα µε το άρθρο 4 µεταβιβάζονται
στο ταµείο ανάπτυξης του Ιράκ που κατέχει η Κεντρική Τράπεζα
του Ιράκ, υπό τους όρους που θέτει η απόφαση 1483(2003) του
ΣΑΗΕ.

Άρθρο 7

1. Απαγορεύεται η συµµετοχή, εν γνώσει και εκ προθέσεως, σε
δραστηριότητες µε αντικείµενο ή αποτέλεσµα, αµέσως ή εµµέσως,
την καταστρατήγηση του άρθρου 4 ή την προώθηση των συναλ-
λαγών που αναφέρονται στα άρθρα 2 και 3.

2. Κάθε πληροφορία σύµφωνα µε την οποία οι διατάξεις του
παρόντος κανονισµού καταστρατηγούνται ή έχουν καταστρατηγηθεί
κοινοποιείται στις αρµόδιες αρχές των κρατών µελών σύµφωνα µε
το παράρτηµα V, και απευθείας ή µέσω αυτών των αρµόδιων αρχών
στην Επιτροπή.

Άρθρο 8

1. Με την επιφύλαξη των εφαρµοστέων κανόνων σχετικά µε την
υποβολή εκθέσεων, την εµπιστευτικότητα και το επαγγελµατικό
απόρρητο και των διατάξεων του άρθρου 284 της συνθήκης, τα
φυσικά και νοµικά πρόσωπα, οι οντότητες και οι φορείς:

α) παρέχουν αµέσως κάθε πληροφορία που µπορεί να διευκολύνει
τη συµµόρφωση µε τον παρόντα κανονισµό, όπως λογαριασµούς
και ποσά δεσµευµένα σύµφωνα µε το άρθρο 4, στις αρµόδιες
αρχές των κρατών µελών που περιέχονται στο παράρτηµα V
όπου κατοικούν ή ευρίσκονται και, απευθείας ή µέσω αυτών των
αρµόδιων αρχών, στην Επιτροπή·

β) συνεργάζονται µε τις αρµόδιες αρχές που απαριθµούνται στο
παράρτηµα V για την επαλήθευση των πληροφοριών αυτών.

2. Κάθε πληροφορία που παρέχεται ή λαµβάνεται σύµφωνα µε
το παρόν άρθρο χρησιµοποιείται µόνο για τους σκοπούς για τους
οποίους παρασχέθηκε ή λήφθηκε.

3. Κάθε πρόσθετη πληροφορία που λαµβάνεται απευθείας από
την Επιτροπή είναι στη διάθεση των αρµόδιων αρχών των ενδιαφε-
ρόµενων κρατών µελών.

Άρθρο 9

Η δέσµευση κεφαλαίων και οικονοµικών πόρων, που διεξάγεται µε
την καλόπιστη πεποίθηση ότι η ενέργεια αυτή είναι σύµφωνη µε τον
παρόντα κανονισµό, ουδόλως θεµελιώνει νοµική ευθύνη από την
πλευρά του φυσικού ή νοµικού προσώπου, της οµάδας ή της
οντότητας που την εφαρµόζει ή των διευθυντών ή υπαλλήλων τους,
εκτός εάν αποδειχτεί ότι τα κεφάλαια και οι οικονοµικοί πόροι
έχουν δεσµευθεί λόγω αµέλειας.

Άρθρο 10

1. Τα ακόλουθα διέπονται από ασυλία ως προς νοµικές διαδικα-
σίες και δεν υπόκεινται σε οποιαδήποτε µορφή κατάσχεσης,
συντηρητικής κατάσχεσης ή αναγκαστικής εκτέλεσης:

α) το πετρέλαιο, τα προϊόντα πετρελαίου και το φυσικό αέριο
καταγωγής Ιράκ, έως τη µεταβίβαση της κυριότητας αυτών των
προϊόντων σε αγοραστή·

β) τα έσοδα και οι υποχρεώσεις που προέρχονται από την πώληση
πετρελαίου, προϊόντων πετρελαίου και φυσικού αερίου κατα-
γωγής Ιράκ, περιλαµβανοµένης της πληρωµής για τα προαναφε-
ρόµενα προϊόντα που έχει καταβληθεί στο ταµείο ανάπτυξης του
Ιράκ, στην Κεντρική Τράπεζα του Ιράκ·

γ) κεφάλαια και οικονοµικοί πόροι που έχουν δεσµευθεί βάσει του
άρθρου 4·

δ) το ταµείο ανάπτυξης του Ιράκ, που κατέχει η Κεντρική Τράπεζα
του Ιράκ.

2. Κατά παρέκκλιση από την παράγραφο 1, για τα προϊόντα και
τις υποχρεώσεις που προέρχονται από την πώληση πετρελαίου,
προϊόντων πετρελαίου και φυσικού αερίου καταγωγής Ιράκ και για
το ταµείο ανάπτυξης του Ιράκ δεν ισχύει ασυλία από αξιώσεις που
προβάλλονται βάσει της νοµικής ευθύνης του Ιράκ για ζηµίες λόγω
οικολογικών ατυχηµάτων που έχουν γίνει ύστερα από την 22α
Μαΐου 2003.

Άρθρο 11

Η Επιτροπή εξουσιοδοτείται:

α) να τροποποιεί το παράρτηµα ΙΙ ανάλογα µε τις ανάγκες,

β) να τροποποιεί ή να συµπληρώνει τα παραρτήµατα III και ΙV
βάσει αποφάσεων που λαµβάνονται είτε από το Συµβούλιο
Ασφαλείας των Ηνωµένων Εθνών είτε από την Επιτροπή Κυρώ-
σεων,
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γ) να τροποποιεί το παράρτηµα V βάσει πληροφοριών που παρέ-
χουν τα κράτη µέλη.

Άρθρο 12

Με την επιφύλαξη των δικαιωµάτων και υποχρεώσεων των κρατών
µελών που απορρέουν από τον Καταστατικό Χάρτη των Ηνωµένων
Εθνών, η Επιτροπή πραγµατοποιεί όλες τις αναγκαίες επαφές µε την
Επιτροπή Κυρώσεων προς αποτελεσµατική εφαρµογή του παρόντος
κανονισµού.

Άρθρο 13

Η Επιτροπή και τα κράτη µέλη αλληλοενηµερώνονται αµέσως για
τα µέτρα που λαµβάνουν σύµφωνα µε τον παρόντα κανονισµό.
Ανταλλάσσουν συναφείς πληροφορίες που διαθέτουν σε σχέση µε
τον παρόντα κανονισµό, ιδίως πληροφορίες σχετικά µε το άρθρο 8
και σχετικά µε παραβάσεις των διατάξεων του παρόντος κανονι-
σµού, µε προβλήµατα επιβολής ή µε αποφάσεις εθνικών δικαστη-
ρίων.

Άρθρο 14

Ο παρών κανονισµός εφαρµόζεται παρά τα όσα δικαιώµατα ή υπο-
χρεώσεις απορρέουν από διεθνείς συµφωνίες που έχουν υπογραφεί
ή συµβάσεις που έχουν συναφθεί ή άδειες ή εγκρίσεις που έχουν
χορηγηθεί πριν από την έναρξη ισχύος του.

Άρθρο 15

1. Τα κράτη µέλη θεσπίζουν κανόνες για την επιβολή κυρώσεων
σε περίπτωση παράβασης των διατάξεων του παρόντος κανονισµού
και λαµβάνουν όλα τα απαραίτητα µέτρα για τη διασφάλιση της
εφαρµογής τους. Οι προβλεπόµενες κυρώσεις πρέπει να είναι αποτε-
λεσµατικές, αναλογικές και αποτρεπτικές.

2. Εν αναµονή της θέσπισης, όπου κρίνεται αναγκαίο, σχετικής
νοµοθεσίας, οι κυρώσεις που επιβάλλονται για τις παραβάσεις των
διατάξεων του παρόντος κανονισµού είναι όπου συντρέχει περί-
πτωση, αυτές που ορίζονται από τα κράτη µέλη σύµφωνα µε το
άρθρο 7 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2465/96.

3. Κάθε κράτος µέλος είναι υπεύθυνο για τη δίωξη παντός
φυσικού ή νοµικού προσώπου, οµάδας ή οντότητας που υπάγεται
στη δικαιοδοσία του και παραβαίνει τα περιοριστικά µέτρα που
ορίζει ο παρών κανονισµός.

Άρθρο 16

Ο παρών κανονισµός εφαρµόζεται:

α) στο έδαφος της Κοινότητας περιλαµβανοµένου και του εναερίου
χώρου της·

β) επί αεροσκαφών ή πλοίων που υπάγονται στη δικαιοδοσία
κράτους µέλους·

γ) σε κάθε υπήκοο κράτους µέλους, οπουδήποτε κι αν βρίσκεται·

δ) σε κάθε νοµικό πρόσωπο, οµάδα ή οντότητα που έχει συσταθεί
ή δηµιουργηθεί βάσει της νοµοθεσίας κράτους µέλους·

ε) σε κάθε νοµικό πρόσωπο, οµάδα ή οντότητα που δραστηριο-
ποιείται επιχειρηµατικά εντός της Κοινότητας.

Άρθρο 17

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2465/96 καταργείται.

Άρθρο 18

1. Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την εποµένη της δηµο-
σίευσής του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

2. Εκτός από τα άρθρα 4 και 6, ισχύει από τις 23 Μαΐου 2003.

3. Το άρθρο 10 εφαρµόζεται έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2007.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 7 Ιουλίου 2003.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

F. FRATTINI
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Κατάλογος εµπορευµάτων που αναφέρονται στο άρθρο 2

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή προϊόντων

2709 00 Λάδια ακατέργαστα, από πετρέλαιο ή από ασφαλτούχα ορυκτά (ακατέργαστο πετρέλαιο)

2710 Λάδια από πετρέλαιο ή από ασφαλτούχα ορυκτά, άλλα από τα ακατέργαστα λάδια· παρασκευάσµατα
που δεν κατονοµάζονται ούτε περιλαµβάνονται αλλού, που περιέχουν κατά βάρος 70 % ή περισσότερο
λάδια από πετρέλαιο ή ασφαλτούχα ορυκτά και στα οποία τα λάδια αυτά αποτελούν το βασικό συστα-
τικό

2711 Αέρια πετρελαίου και άλλοι αέριοι υδρογονάvθρακες

2712 10 Βαζελίνη

2712 20 00 Παραφίνη που περιέχει κατά βάρος λιγότερο του 0,75 % λάδι

ex 2712 90 Κερί από υπολείµµατα παραφινών («Slack wax», «scale wax»)

2713 Οπτάνθρακας (κοκ) από πετρέλαιο, άσφαλτος από πετρέλαιο και άλλα υπολείµµατα λαδιών πετρελαίου ή
ασφαλτούχων ορυκτών

2714 Άσφαλτοι εv γέvει φυσικές· σχίστες και άµµος, ασφαλτούχα· ασφαλτίτες και πετρώµατα ασφαλτούχα

2715 00 00 Μείγµατα ασφαλτικά µε βάση τη φυσική άσφαλτο, εν γένει την πίσσα του πετρελαίου, την ορυκτή πίσσα
ή το υπόλειµµα αυτής (π.χ. µαστίχες ασφαλτούχες, cut-backs)

2901 Υδρογονάνθρακες άκυκλοι

2902 11 00 Κυκλοεξάνιο

2902 20 00 Βενζόλιο

2902 30 00 Τολουόλη

2902 41 00 o-Ξυλόλιο

2902 42 00 µ-Ξυλόλιο

2902 43 00 π-Ξυλόλιο

2902 44 Ισοµερή του ξυλολίου σε µείγµα

2902 50 00 Στυρόλιο

2902 60 00 Αιθυλοβενζόλιο

2902 70 00 Κουµένιο

2905 11 00 Μεθανόλη (µεθυλική αλκοόλη)

3403 19 10 Παρασκευάσµατα λιπαvτικά (στα oπoία περιλαµβάvovται και τα λάδια κoπής, τα παρασκευάσµατα για
τηv απελευθέρωση τoυ παξιµαδιoύ της βίδας, παρασκευάσµατα αvτισκωριακά ή αvτιδιαβρωτικά και τα
παρασκευάσµατα για τo ξεκαλoύπωµα, µε βάση τα λιπαvτικά) και παρασκευάσµατα που περιέχουν κατά
βάρος 70 % ή περισσότερο λάδια από πετρέλαιο ή ασφαλτούχα ορυκτά και στα οποία τα λάδια αυτά
αποτελούν το βασικό συστατικό

3811 21 00 Προσθετικά για λιπαντικά λάδια που περιέχουν λάδια πετρελαίoυ ή ασφαλτoύχωv oρυκτώv

3824 90 10 Σουλφονικά άλατα πετρελαίου, µε εξαίρεση τα σουλφονικά άλατα πετρελαίου µετάλλων αλκαλίων,
αµµωνίου ή αιθανολαµινών. Σουλφονικά οξέα λαδιών ασφαλτούχων ορυκτών, θειοφαινικά και τα άλατα
αυτών
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Κατάλογος αγαθών που αναφέρονται στο άρθρο 3

Κωδικός ΣΟ ex Περιγραφή προϊόντων

9705 00 00
9706 00 00

1. Αρχαιολογικά αντικείµενα ηλικίας άνω των 100 ετών, προερχόµενα από:
— χερσαίες και υποθαλάσσιες ανασκαφές και ανακαλύψεις
— αρχαιολογικούς χώρους
— αρχαιολογικές συλλογές

9705 00 00
9706 00 00

2. Στοιχεία αποτελούντα αναπόσπαστο τµήµα καλλιτεχνικών, ιστορικών ή θρησκευτικών
µνηµείων και προερχόµενα από το διαµελισµό τους, ηλικίας άνω των 100 ετών

9701 3. Ζωγραφικοί πίνακες και σχέδια εκτός εκείνων που εµπίπτουν στις κατηγορίες 3A ή 4, εξ
ολοκλήρου χειροποίητα, σε οποιοδήποτε υπόστρωµα και µε οποιοδήποτε υλικό ηλικίας άνω
των 50 ετών που δεν ανήκουν στους δηµιουργούς τους

9701 3A. Υδατογραφίες (ακουαρέλες), υδροκοµµιογραφίες (γκουάς) και κρητιδογραφίες (παστέλ), εξ
ολοκλήρου χειροποίητα, σε οποιοδήποτε υλικό ηλικίας άνω των 50 ετών που δεν ανήκουν
στους δηµιουργούς τους

6914
9701

4. Ψηφιδωτά, από κάθε υλικό, εξ ολοκλήρου χειροποίητα, εκτός εκείνων που εµπίπτουν στις
κατηγορίες 1 ή 2 και σχέδια εξ ολοκλήρου χειροποίητα, σε οποιοδήποτε υπόστρωµα και µε
οποιοδήποτε υλικό, ηλικίας άνω των 50 ετών που δεν ανήκουν στους δηµιουργούς τους

Κεφάλαιο 49
9702 00 00
8442 50 99

5. Πρωτότυπα έργα χαρακτικής, χαλκογραφίας, µεταξοτυπίας και λιθογραφίας και οι αντίστοι-
χες πρωτότυπες «µήτρες», καθώς και οι πρωτότυπες αφίσες ηλικίας άνω των 50 ετών που δεν
ανήκουν στους δηµιουργούς τους

9703 00 00 6. Πρωτότυπα έργα αγαλµατοποιίας ή γλυπτικής και αντίγραφα που έχουν φιλοτεχνηθεί µε την
ίδια µέθοδο που χρησιµοποιήθηκε για το πρωτότυπο, ηλικίας άνω των 50 ετών, που δεν
ανήκουν στους δηµιουργούς τους, εκτός των υπαγόµενων στην κατηγορία 1

3704
3705
3706
4911 91 80

7. Φωτογραφίες, ταινίες και αρνητικά τους, ηλικίας άνω των 50 ετών, που δεν ανήκουν στους
δηµιουργούς τους

9702 00 00
9706 00 00
4901 10 00
4901 99 00
4904 00 00
4905 91 00
4905 99 00
4906 00 00

8. Αρχέτυπα και χειρόγραφα, καθώς και γεωγραφικοί χάρτες και παρτιτούρες, µεµονωµένα ή σε
συλλογή, ηλικίας άνω των 50 ετών, που δεν ανήκουν στους δηµιουργούς τους

9705 00 00
9706 00 00

9. Βιβλία ηλικίας άνω των 100 ετών, µεµονωµένα ή σε συλλογή

9706 00 00 10. Έντυποι γεωγραφικοί χάρτες ηλικίας άνω των 200 ετών

3704
3705
3706
4901
4906
9705 00 00
9706 00 00

11. Αρχεία πάσης φύσεως, που περιέχουν στοιχεία ηλικίας άνω των 50 ετών, σε οποιοδήποτε
υπόστρωµα

9705 00 00
9705 00 00

12. α) Συλλογές, όπως ορίζονται από το ∆ικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στην από-
φασή του αριθ. 252/84 (1), και δείγµατα προερχόµενα από συλλογές ζωολογίας, βοτα-
νικής, ορυκτολογίας ή ανατοµίας·

β) Συλλογές, όπως ορίζονται από το ∆ικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στην από-
φασή του αριθ. 252/84, που παρουσιάζουν ενδιαφέρον από άποψη ιστορική, παλαιοντο-
λογική, εθνογραφική ή νοµισµατική

9705 00 00
Κεφάλαια 86 έως 89

13. Μεταφορικά µέσα ηλικίας άνω των 75 ετών

14. Άλλα είδη παλαιοπωλείου, µη υπαγόµενα στις κατηγορίες 1 έως 13

α) ηλικίας µεταξύ 50 και 100 ετών:

Κεφάλαιο 95 — παιχνίδια

7013 — είδη υαλουργίας
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Κωδικός ΣΟ ex Περιγραφή προϊόντων

7114 — είδη χρυσοχοΐας ή αργυροχοΐας

Κεφάλαιο 94 — έπιπλα και είδη επιπλώσεως

Κεφάλαιο 90 — όργανα και συσκευές οπτικής, φωτογραφίας ή κινηµατογραφίας

Κεφάλαιο 92 — µουσικά όργανα

Κεφάλαιο 91 — ωρολογοποιΐα

Κεφάλαιο 44 — τεχνουργήµατα από ξύλο

Κεφάλαιο 69 — προϊόντα κεραµευτικής

5805 00 00 — είδη επίστρωσης

Κεφάλαιο 57 — τάπητες

4814 — χαρτιά τοιχοστρωσίας

Κεφάλαιο 93 — όπλα

9706 00 00 β) ηλικίας άνω των 100 ετών

(1) Είδη συλλογών κατά την έννοια της κλάσης 97.05 του Κοινού ∆ασµολογίου είναι εκείνα που έχουν τα απαιτούµενα χαρακτηριστικά ώστε να
περιληφθούν σε συλλογή, δηλαδή τα είδη που είναι σχετικώς σπάνια, δεν χρησιµοποιούνται συνήθως κατά τον αρχικό τους προορισµό, αποτε-
λούν αντικείµενο ειδικών συναλλαγών εκτός του συνήθους εµπορίου των πρακτικώς χρήσιµων οµοειδών αντικειµένων και έχουν µεγάλη αξία.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙΙ

Κατάλογος δηµόσιων οργανισµών, επιχειρήσεων, υπηρεσιών, φυσικών και νοµικών προσώπων, φορέων και οντοτήτων
της προηγούµενης κυβέρνησης του Ιράκ, που αναφέρονται στο άρθρο 4 παράγραφοι 1, 3 και 4

π.υ.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IV

Κατάλογος φυσικών και νοµικών προσώπων, φορέων και οντοτήτων που συνδέονται µε το καθεστώς του πρώην προέ-
δρου Σαντάµ Χουσεν που αναφέρονται στο άρθρο 4, παράγραφοι 2, 3 και 4

1. ΟΝΟΜΑ: Saddam Hussein Al-Tikriti

ΑΛΛΩΣ: Abu Ali
ΗΜΕΡΟΜ. ΚΑΙ ΤΟΠΟΣ ΓΕΝΝΗΣΕΩΣ: 28 Απριλίου 1937, al-Awja, πλησίον Tikrit
ΕΘΝΙΚΟΤΗΤΑ: Ιρακινός
ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΑ (ΑΠΟΦ. 1483 ΣΑΗΕ):
Κατονοµάζεται στην Απόφαση 1483

2. ΟΝΟΜΑ: Qusay Saddam Hussein Al-Tikriti

ΗΜΕΡΟΜ. ΚΑΙ ΤΟΠΟΣ ΓΕΝΝΗΣΕΩΣ: 1965 ή 1966, Βαγδάτη
ΕΘΝΙΚΟΤΗΤΑ: Ιρακινός
ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΑ (ΑΠΟΦ. 1483 ΣΑΗΕ):
∆εύτερος γιος του Σαντάµ·
επόπτης της Ειδικής Πολιτειακής Φρουράς, της Ειδικής Οργάνωσης Ασφαλείας και της Πολιτειακής Φρουράς

3. ΟΝΟΜΑ: Uday Saddam Hussein Al-Tikriti

ΗΜΕΡΟΜ. ΚΑΙ ΤΟΠΟΣ ΓΕΝΝΗΣΕΩΣ: 1964 ή 1967, Βαγδάτη
ΕΘΝΙΚΟΤΗΤΑ: Ιρακινός
ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΑ (ΑΠΟΦ. 1483 ΣΑΗΕ):
Saddam's Eldest Son
Αρχηγός παραστρατιωτικής οργάνωσης Φενταγίν Σαντάµ

4. ΟΝΟΜΑ: Abid Hamid Mahmud Al-Tikriti

ΑΛΛΩΣ: Abid Hamid Bid Hamid Mahmud
Col Abdel Hamid Mahmoud
Abed Mahmoud Hammud
ΗΜΕΡΟΜ. ΚΑΙ ΤΟΠΟΣ ΓΕΝΝΗΣΕΩΣ: Περ. 1957, al-Awja, πλησίον Tikrit
ΕΘΝΙΚΟΤΗΤΑ: Ιρακινός
ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΑ (ΑΠΟΦ. 1483 ΣΑΗΕ):
Προεδρικός Γραµµατέας και κύριος σύµβουλος του Σαντάµ

5. ΟΝΟΜΑ: Ali Hassan Al-Majid Al-Tikriti

ΑΛΛΩΣ: Al-Kimawi
ΗΜΕΡΟΜ. ΚΑΙ ΤΟΠΟΣ ΓΕΝΝΗΣΕΩΣ: 1943, al-Awja, πλησίον Tikrit (Ιράκ)
ΕΘΝΙΚΟΤΗΤΑ: Ιρακινός
ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΑ (ΑΠΟΦ. 1483 ΣΑΗΕ):
Προεδρικός Σύµβουλος και ανώτερο µέλος του Επαναστατικού ∆ιοικητικού Συµβουλίου

6. ΟΝΟΜΑ: Izzat Ibrahim al-Duri

ΑΛΛΩΣ: Abu Brays
Abu Ahmad
ΗΜΕΡΟΜ. ΚΑΙ ΤΟΠΟΣ ΓΕΝΝΗΣΕΩΣ: 1942, al-Dur
ΕΘΝΙΚΟΤΗΤΑ: Ιρακινός
ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΑ (ΑΠΟΦ. 1483 ΣΑΗΕ):
Αναπληρωτής Αρχηγός Ιρακινών Ενόπλων ∆υνάµεων

Αναπλ. Γραµµατέας, Περιφ. ∆ιοίκηση Κόµµατος Μπάαθ

Αντιπρόεδρος Επαναστατικού ∆ιοικητικού Συµβουλίου

7. ΟΝΟΜΑ: Hani Abd-Al-Latif Tilfah Al-Tikriti

ΗΜΕΡΟΜ. ΚΑΙ ΤΟΠΟΣ ΓΕΝΝΗΣΕΩΣ: Περ. 1962, al-Awja, πλησίον Tikrit
ΕΘΝΙΚΟΤΗΤΑ: Ιρακινός
ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΑ (ΑΠΟΦ. 1483 ΣΑΗΕ):
No 2 Ειδικής Οργάνωσης Ασφάλειας
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8. ΟΝΟΜΑ: Aziz Salih al-Numan

ΗΜΕΡΟΜ. ΚΑΙ ΤΟΠΟΣ ΓΕΝΝΗΣΕΩΣ 1941 ή 1945, An Nasiriyah
ΕΘΝΙΚΟΤΗΤΑ: Ιρακινός
ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΑ (ΑΠΟΦ. 1483 ΣΑΗΕ)
Πρόεδρος Περιφ. ∆ιοίκησης Κόµµατος Μπάαθ

πρώην Κυβερνήτης κυβερνείων Karbala και An Najaf
πρώην Υπουργός Γεωργίας και Αναδασµού (1986-1987)

9. ΟΝΟΜΑ: Muhammad Hamza Zubaidi

ΗΜΕΡΟΜ. ΚΑΙ ΤΟΠΟΣ ΓΕΝΝΗΣΕΩΣ: 1938, Βαβυλώνα, Babil
ΕΘΝΙΚΟΤΗΤΑ: Ιρακινός
ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΑ (ΑΠΟΦ. 1483 ΣΑΗΕ)
πρώην Πρωθυπουργός

10. ΟΝΟΜΑ: Kamal Mustafa Abdallah

ΑΛΛΩΣ: Kamal Mustafa Abdallah Sultan al-Tikriti
ΗΜΕΡΟΜ. ΚΑΙ ΤΟΠΟΣ ΓΕΝΝΗΣΕΩΣ: 1952 ή 4 Μαου 1955, Tikrit
ΕΘΝΙΚΟΤΗΤΑ: Ιρακινός
ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΑ (ΑΠΟΦ. 1483 ΣΑΗΕ)
Γραµµατέας Πολιτειακής Φρουράς επικεφαλής Ειδικών

Πολιτειακών Φρουρών και ∆ιοικητής και των δύο Σωµάτων Πολιτειακής Φρουράς

11. ΟΝΟΜΑ: Barzan Abd al-Ghafur Sulaiman Majid Al-Tikriti

ΑΛΛΩΣ: Barzan Razuki Abd al-Ghafur
ΗΜΕΡΟΜ. ΚΑΙ ΤΟΠΟΣ ΓΕΝΝΗΣΕΩΣ: 1960, Salah al-Din
ΕΘΝΙΚΟΤΗΤΑ: Ιρακινός
ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΑ (ΑΠΟΦ. 1483 ΣΑΗΕ)
∆ιοικητής Ειδικής Πολιτειακής Φρουράς

12. ΟΝΟΜΑ: Muzahim Sa'b Hassan Al-Tikriti

ΗΜΕΡΟΜ. ΚΑΙ ΤΟΠΟΣ ΓΕΝΝΗΣΕΩΣ: Περ. 1946 ή 1949 ή 1960, Salah al-Din ή al-Awja πλ. Tikrit
ΕΘΝΙΚΟΤΗΤΑ: Ιρακινός
ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΑ (ΑΠΟΦ. 1483 ΣΑΗΕ)
επικεφαλής ιρακινής Αεράµυνας

Αναπλ. ∆ιευθυντής Οργ. Στρατιωτικής Εκβιοµηχάνισης

13. ΟΝΟΜΑ: Ibrahim Ahmad Abd al-Sattar Muhammed Al-Tikriti

ΗΜΕΡΟΜ. ΚΑΙ ΤΟΠΟΣ ΓΕΝΝΗΣΕΩΣ: 1950, Mοσούλη

ΕΘΝΙΚΟΤΗΤΑ: Ιρακινός
ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΑ (ΑΠΟΦ. 1483 ΣΑΗΕ)
Αρχηγός ΓΕΕΘΑ

14. ΟΝΟΜΑ: Saif-al-Din Fulayyih Hassan Taha Al-Rawi

ΑΛΛΩΣ: Ayad Futayyih Al-Rawi
ΗΜΕΡΟΜ. ΚΑΙ ΤΟΠΟΣ ΓΕΝΝΗΣΕΩΣ: 1953, Ramadi
ΕΘΝΙΚΟΤΗΤΑ: Ιρακινός
ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΑ (ΑΠΟΦ. 1483 ΣΑΗΕ)
Επιτελάρχης Πολιτειακής Φρουράς

15. ΟΝΟΜΑ: Rafi Abd-al-Latif Tilfah Al-Tikriti

ΗΜΕΡΟΜ. ΚΑΙ ΤΟΠΟΣ ΓΕΝΝΗΣΕΩΣ: Περ. 1954, Tikrit
ΕΘΝΙΚΟΤΗΤΑ: Ιρακινός
ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΑ (ΑΠΟΦ. 1483 ΣΑΗΕ)
∆ιευθυντής ∆/σης Εθνικής Ασφάλειας

16. ΟΝΟΜΑ: Tahir Jalil Habbush Al-Tikriti

ΗΜΕΡΟΜ. ΚΑΙ ΤΟΠΟΣ ΓΕΝΝΗΣΕΩΣ: 1950, Tikrit
ΕΘΝΙΚΟΤΗΤΑ: Ιρακινός
ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΑ (ΑΠΟΦ. 1483 ΣΑΗΕ)
∆ιευθυντής Ιρακινών Υπηρεσιών Πληροφοριών

Επικεφαλής ∆/σης Εθνικής Ασφάλειας 1997-99
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17. ΟΝΟΜΑ: Hamid Raja Shalah Al-Tikriti

ΑΛΛΩΣ: Hassan Al-Tikriti Hamid Raja-Shalah Hassum Al-Tikriti
ΗΜΕΡΟΜ. ΚΑΙ ΤΟΠΟΣ ΓΕΝΝΗΣΕΩΣ: 1950, Bayji, Κυβερνείο Salah al-Din
ΕΘΝΙΚΟΤΗΤΑ: Ιρακινός
ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΑ (ΑΠΟΦ. 1483 ΣΑΗΕ)
Αρχηγός Αεροπορίας

18. ΟΝΟΜΑ: Latif Nusayyif Jasim Al-Dulaymi

ΗΜΕΡΟΜ. ΚΑΙ ΤΟΠΟΣ ΓΕΝΝΗΣΕΩΣ: Περ. 1941, ar-Rashidiyah, προάστειο της Βαγδάτης

ΕΘΝΙΚΟΤΗΤΑ: Ιρακινός
ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΑ (ΑΠΟΦ. 1483 ΣΑΗΕ)
Αναπλ. Πρόεδρος Στρατιωτικού Γραφείου Κόµµατος Μπάαθ

Υπουργός Εργασίας και Κοινωνικών Υποθέσεων (1993-96)

19. ΟΝΟΜΑ: Abd-al-Tawwab Mullah Huwaysh

ΗΜΕΡΟΜ. ΚΑΙ ΤΟΠΟΣ ΓΕΝΝΗΣΕΩΣ: Περ. 1957 ή 14 Mαρτίου 1942, Mοσούλη ή Βαγδάτη

ΕΘΝΙΚΟΤΗΤΑ: Ιρακινός
ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΑ (ΑΠΟΦ. 1483 ΣΑΗΕ)
Αντιπρόεδρος της Κυβερνήσεως,
∆ιευθυντής Οργανισµού Στρατιωτικής Εκβιοµηχάνισης

20. ΟΝΟΜΑ: Taha Yassin Ramadan Al-Jizrawi

ΗΜΕΡΟΜ. ΚΑΙ ΤΟΠΟΣ ΓΕΝΝΗΣΕΩΣ: Περ. 1938, Μοσούλη

ΕΘΝΙΚΟΤΗΤΑ: Ιρακινός
ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΑ (ΑΠΟΦ. 1483 ΣΑΗΕ)
Αντιπρόεδρος από το 1991

21. ΟΝΟΜΑ: Rukan Razuki Abd-al-Ghafur Sulaiman Al-Tikriti

ΑΛΛΩΣ: Rukan Abdal-Ghaffur Sulayman al-Majid
Rukan Razuqi Abd al-Ghafur Al-Majid
Rukan Abd al-Ghaffur al-Majid Al-Tikriti Abu Walid
ΗΜΕΡΟΜ. ΚΑΙ ΤΟΠΟΣ ΓΕΝΝΗΣΕΩΣ: 1956, Tikrit
ΕΘΝΙΚΟΤΗΤΑ: Ιρακινός
ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΑ (ΑΠΟΦ. 1483 ΣΑΗΕ)
∆ιευθυντής Φυλετικών Υποθέσεων στο Προεδρικό Γραφείο

22. ΟΝΟΜΑ: Jamal Mustafa Abdallah Sultan Al-Tikriti

ΗΜΕΡΟΜ. ΚΑΙ ΤΟΠΟΣ ΓΕΝΝΗΣΕΩΣ: 4 May 1955, al-Samnah, πλησίον Tikrit
ΕΘΝΙΚΟΤΗΤΑ: Ιρακινός
ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΑ (ΑΠΟΦ. 1483 ΣΑΗΕ)
Αναπλ. ∆ιευθυντής Γραφείου Φυλετικών Υποθέσεων στο Προεδρικό Γραφείο

23. ΟΝΟΜΑ: Mizban Khadr Hadi

ΗΜΕΡΟΜ. ΚΑΙ ΤΟΠΟΣ ΓΕΝΝΗΣΕΩΣ: 1938, Περιοχή Mandali, Diyala
ΕΘΝΙΚΟΤΗΤΑ: Ιρακινός
ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΑ (ΑΠΟΦ. 1483 ΣΑΗΕ)
Μέλος Περιφερειακής ∆ιοίκησης Κόµµατος Μπάαθ και Επαναστατικού ∆ιοικητικού Συµβουλίου από το 1991

24. ΟΝΟΜΑ: Taha Muhyi-al-Din Ma'ruf

ΗΜΕΡΟΜ. ΚΑΙ ΤΟΠΟΣ ΓΕΝΝΗΣΕΩΣ: 1924, Sulaymaniyah
ΕΘΝΙΚΟΤΗΤΑ: Ιρακινός
ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΑ (ΑΠΟΦ. 1483 ΣΑΗΕ)
Αντιπρόεδρος, Επαναστατικού ∆ιοικητικού Συµβουλίου

25. ΟΝΟΜΑ: Tariq Aziz

ΑΛΛΩΣ: Tariq Mikhail Aziz
ΗΜΕΡΟΜ. ΚΑΙ ΤΟΠΟΣ ΓΕΝΝΗΣΕΩΣ: 1 Ιουλίου 1936, Μοσούλη ή Βαγδάτη

ΕΘΝΙΚΟΤΗΤΑ: Ιρακινός
ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΑ (ΑΠΟΦ. 1483 ΣΑΗΕ)
Αντιπρόεδρος της Κυβερνήσεως

∆ΙΑΒΑΤΗΡΙΟ: (Ιούλ. 1997): Nο34409/129
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26. ΟΝΟΜΑ: Walid Hamid Tawfiq Al-Tikriti

ΑΛΛΩΣ: Walid Hamid Tawfiq al-Nasiri
ΗΜΕΡΟΜ. ΚΑΙ ΤΟΠΟΣ ΓΕΝΝΗΣΕΩΣ:1954, Tikrit
ΕΘΝΙΚΟΤΗΤΑ: Ιρακινός
ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΑ (ΑΠΟΦ. 1483 ΣΑΗΕ)
Κυβερνήτης της Βασόρας

27. ΟΝΟΜΑ: Sultan Hashim Ahmad Al-Ta'i

ΗΜΕΡΟΜ. ΚΑΙ ΤΟΠΟΣ ΓΕΝΝΗΣΕΩΣ: 1944, Μοσούλη

ΕΘΝΙΚΟΤΗΤΑ: Ιρακινός
ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΑ (ΑΠΟΦ. 1483 ΣΑΗΕ)
Υπουργός Άµυνας

28. ΟΝΟΜΑ: Hikmat Mizban Ibrahim al-Azzawi

ΗΜΕΡΟΜ. ΚΑΙ ΤΟΠΟΣ ΓΕΝΝΗΣΕΩΣ: 1934, Diyala
ΕΘΝΙΚΟΤΗΤΑ: Ιρακινός
ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΑ (ΑΠΟΦ. 1483 ΣΑΗΕ)
Αντιπρόεδρος της Κυβερνήσεως και Υπουργός Οικονοµικών

29. ΟΝΟΜΑ: Mahmud Dhiyab Al-Ahmed

ΗΜΕΡΟΜ. ΚΑΙ ΤΟΠΟΣ ΓΕΝΝΗΣΕΩΣ: 1953, Βαγδάτη ή Μοσούλη

ΕΘΝΙΚΟΤΗΤΑ: Ιρακινός
ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΑ (ΑΠΟΦ. 1483 ΣΑΗΕ)
Υπουργός Εσωτερικών

30. ΟΝΟΜΑ: Ayad Futayyih Khalifa Al-Rawi

ΗΜΕΡΟΜ. ΚΑΙ ΤΟΠΟΣ ΓΕΝΝΗΣΕΩΣ: Περ. 1942, Rawah
ΕΘΝΙΚΟΤΗΤΑ: Ιρακινός
ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΑ (ΑΠΟΦ. 1483 ΣΑΗΕ)
Επιτελάρχης, ∆ύναµη Quds, 2001-2003
πρώην Κυβερνήτης Βαγδάτης και Ta'mim

31. ΟΝΟΜΑ: Zuhair Talib Abd-al-Sattar Al-Naqib

ΗΜΕΡΟΜ. ΚΑΙ ΤΟΠΟΣ ΓΕΝΝΗΣΕΩΣ: Περ. 1948
ΕΘΝΙΚΟΤΗΤΑ: Ιρακινός
ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΑ (ΑΠΟΦ. 1483 ΣΑΗΕ)
∆ιευθυντής Υπηρεσίας Στρατιωτικών Πληροφοριών

32. ΟΝΟΜΑ: Amir Hamudi Hassan Al-Sa'di

ΗΜΕΡΟΜ. ΚΑΙ ΤΟΠΟΣ ΓΕΝΝΗΣΕΩΣ: 5 Απριλίου 1938, Βαγδάτη
ΕΘΝΙΚΟΤΗΤΑ: Ιρακινός
ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΑ (ΑΠΟΦ. 1483 ΣΑΗΕ)
Προεδρικός Σύµβουλος

Α Αντιπρόεδρος Οργανισµού Στρατιωτικής Εκβιοµηχάνισης, 1988-1991
Πρώην Πρόεδρος Τεχνικού Σώµατος Ειδικών Έργων

∆ΙΑΒΑΤΗΡΙΑ: ?NO33301/862
Ηµεροµ. εκδ.: 17 Οκτ. 1997
Ηµεροµ. λήξ.: 01 Oκτ. 2005
?M0003264580
Ηµεροµ. εκδ.: άγνωστη
Ηµεροµ. λήξ.: άγνωστη
?H0100009
Ηµεροµ. εκδ.: Μάιος 2001
Ηµεροµ. λήξ.: άγνωστη

33. ΟΝΟΜΑ: Amir Rashid Muhammad Al-Ubaidi

ΗΜΕΡΟΜ. ΚΑΙ ΤΟΠΟΣ ΓΕΝΝΗΣΕΩΣ: 1939, Βαγδάτη
ΕΘΝΙΚΟΤΗΤΑ: Ιρακινός
ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΑ (ΑΠΟΦ. 1483 ΣΑΗΕ)
Υπουργός Πετρελαίων 1996-2003
Επικεφαλής Οργανισµού Στρατιωτικής Εκβιοµηχάνισης, αρχές δεκαετίας 1990.
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34. ΟΝΟΜΑ: Husam Muhammad Amin Al-Yassin

ΗΜΕΡΟΜ. ΚΑΙ ΤΟΠΟΣ ΓΕΝΝΗΣΕΩΣ: 1953 ή 1958, Tikrit
ΕΘΝΙΚΟΤΗΤΑ: Ιρακινός
ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΑ (ΑΠΟΦ. 1483 ΣΑΗΕ)
∆ιευθυντής, Εθνική ∆ιεύθυνση Παρακολούθησης

35. ΟΝΟΜΑ: Muhammad Mahdi Al-Salih

ΗΜΕΡΟΜ. ΚΑΙ ΤΟΠΟΣ ΓΕΝΝΗΣΕΩΣ: 1947 ή 1949, Κυβερνείο al-Anbar
ΕΘΝΙΚΟΤΗΤΑ: Ιρακινός
ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΑ (ΑΠΟΦ. 1483 ΣΑΗΕ)
Υπουργός Εµπορίου, 1987-2003
∆ιευθυντής Προεδρικού Γραφείου, µέσα δεκαετίας 1980

36. ΟΝΟΜΑ: Sab'awi Ibrahim Hassan Al-Tikriti

ΗΜΕΡΟΜ. ΚΑΙ ΤΟΠΟΣ ΓΕΝΝΗΣΕΩΣ: 1947, Tikrit
ΕΘΝΙΚΟΤΗΤΑ: Ιρακινός
ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΑ (ΑΠΟΦ. 1483 ΣΑΗΕ)
Προεδρικός Σύµβουλος

∆ιευθυντής Γενικής Ασφάλειας, αρχές δεκαετίας 1990
∆ιευθυντής Ιρακινών Υπηρεσιών Πληροφοριών, 1990- 1991
ετεροθαλής αδελφός του Σαντάµ Χουσεν

37. ΟΝΟΜΑ: Watban Ibrahim Hassan Al-Tikriti

ΑΛΛΩΣ: Watab Ibrahim al-Hassan
ΗΜΕΡΟΜ. ΚΑΙ ΤΟΠΟΣ ΓΕΝΝΗΣΕΩΣ: 1952, Tikrit
ΕΘΝΙΚΟΤΗΤΑ: Ιρακινός
ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΑ (ΑΠΟΦ. 1483 ΣΑΗΕ)
Προεδρικός Σύµβουλος

Υπουργός Εσωτερικών, αρχές δεκαετίας 1990
ετεροθαλής αδελφός του Σαντάµ Χουσεν

38. ΟΝΟΜΑ: Barzan Ibrahim Hassan Al-Tikriti

ΗΜΕΡΟΜ. ΚΑΙ ΤΟΠΟΣ ΓΕΝΝΗΣΕΩΣ: 1951, Tikrit
ΕΘΝΙΚΟΤΗΤΑ: Ιρακινός
ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΑ (ΑΠΟΦ. 1483 ΣΑΗΕ)
Προεδρικός Σύµβουλος

Μόνιµος Αντιπρόσωπος στα ΗΕ (Γενεύη) 1989-1998
Επικεφαλής Ιρακινών Υπηρεσιών Πληροφοριών, αρχές δεκαετίας 1980
ετεροθαλής αδελφός του Σαντάµ Χουσεν

39. ΟΝΟΜΑ: Huda Salih Mahdi Ammash

ΗΜΕΡΟΜ. ΚΑΙ ΤΟΠΟΣ ΓΕΝΝΗΣΕΩΣ: 1953, Βαγδάτη
ΕΘΝΙΚΟΤΗΤΑ: Ιρακινός
ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΑ (ΑΠΟΦ. 1483 ΣΑΗΕ)
Μέλος Περιφ. ∆ιοίκησης Κόµµατος Μπάαθ

∆ιευθυντής Βιολογικών Εργαστηρίων Οργανισµού. Στρατιωτικής Εκβιοµηχάνισης, µέσα δεκαετίας 1990
Πρώην επικεφαλής Γραφείου Νεολαίας και Σπουδαστών Κόµµατος Μπάαθ

Πρώην επικεφαλής Επαγγελµατικού Γραφείου Γυναικείων Υποθέσεων

40. ΟΝΟΜΑ: Abd-al-Baqi Abd-al-Karim Abdallah Al-Sa'dun

ΗΜΕΡΟΜ. ΚΑΙ ΤΟΠΟΣ ΓΕΝΝΗΣΕΩΣ: 1947
ΕΘΝΙΚΟΤΗΤΑ: Ιρακινός
ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΑ (ΑΠΟΦ. 1483 ΣΑΗΕ)
Πρόεδρος Περιφ. ∆ιοίκησης Κόµµατος Μπάαθ, Diyala
Υποδιοικητής Νότιας Περιφέρειας, 1998- 2000
Πρώην Πρόεδρος της Εθνοσυνέλευσης

41. ΟΝΟΜΑ: Muhammad Zimam Abd-al-Razzaq Al-Sa'dun

ΗΜΕΡΟΜ. ΚΑΙ ΤΟΠΟΣ ΓΕΝΝΗΣΕΩΣ: 1942, Περιοχή Suq Ash-Shuyukh, Dhi-Qar
ΕΘΝΙΚΟΤΗΤΑ: Ιρακινός
ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΑ (ΑΠΟΦ. 1483 ΣΑΗΕ)
Πρόεδρος Περιφ. ∆ιοίκησης Κόµµατος Μπάαθ, At-Tamin
Υπουργός Εσωτερικών, 1995-2001
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42. ΟΝΟΜΑ: Samir Abd al-Aziz Al-Najim

ΗΜΕΡΟΜ. ΚΑΙ ΤΟΠΟΣ ΓΕΝΝΗΣΕΩΣ: 1937 ή 1938, Βαγδάτη
ΕΘΝΙΚΟΤΗΤΑ: Ιρακινός
ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΑ (ΑΠΟΦ. 1483 ΣΑΗΕ)
Πρόεδρος Περιφ. ∆ιοίκησης Κόµµατος Μπάαθ Ανατολική Βαγδάτη

43. ΟΝΟΜΑ: Humam Abd-al-Khaliq Abd-al-Ghafur

ΑΛΛΩΣ: Humam 'Abd al-Khaliq 'Abd al-Rahman
Humam 'Abd-al-Khaliq Rashid
ΗΜΕΡΟΜ. ΚΑΙ ΤΟΠΟΣ ΓΕΝΝΗΣΕΩΣ: 1945, Ar-Ramadi
ΕΘΝΙΚΟΤΗΤΑ: Ιρακινός
ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΑ (ΑΠΟΦ. 1483 ΣΑΗΕ)
Υπουργός Ανώτερης Παιδείας και Έρευνας, 1992-1997, 2001-2003
Υπουργός Πολιτισµού, 1997-2001
∆ιευθυντής και Αναπλ. ∆ιευθυντής Ιρακινού Οργανισµού Ατοµικής Ενέργειας, 1980
∆ΙΑΒΑΤΗΡΙΟ: 0018061/104, εκδ. 12 Σεπτ. 1993

44. ΟΝΟΜΑ: Yahia Abdallah Al-Ubaidi

ΕΘΝΙΚΟΤΗΤΑ: Ιρακινός
ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΑ (ΑΠΟΦ. 1483 ΣΑΗΕ)
Πρόεδρος Περιφ. ∆ιοίκησης Κόµµατος Μπάαθ, Βασόρα

45. ΟΝΟΜΑ: Nayif Shindakh Thamir Ghalib

ΕΘΝΙΚΟΤΗΤΑ: Ιρακινός
ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΑ (ΑΠΟΦ. 1483 ΣΑΗΕ)
Πρόεδρος Περιφ. ∆ιοίκησης Κόµµατος Μπάαθ, An-Najaf
Μέλος Ιρακινής Εθνοσυνέλευσης

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Πέθανε το 2003

46. ΟΝΟΜΑ: Saif-al-Din Al-Mashhadani

ΗΜΕΡΟΜ. ΚΑΙ ΤΟΠΟΣ ΓΕΝΝΗΣΕΩΣ: 1956, Βαγδάτη
ΕΘΝΙΚΟΤΗΤΑ: Ιρακινός
ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΑ (ΑΠΟΦ. 1483 ΣΑΗΕ)
Πρόεδρος Περιφ. ∆ιοίκησης Κόµµατος Μπάαθ, Al-Muthanna

47. ΟΝΟΜΑ: Fadil Mahmud Gharib

ΑΛΛΩΣ: Gharib Muhammad Fazel al-Mashaikhi
ΗΜΕΡΟΜ. ΚΑΙ ΤΟΠΟΣ ΓΕΝΝΗΣΕΩΣ: 1944, Dujail
ΕΘΝΙΚΟΤΗΤΑ: Ιρακινός
ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΑ (ΑΠΟΦ. 1483 ΣΑΗΕ)
Πρόεδρος Περιφ. ∆ιοίκησης Κόµµατος Μπάαθ, Babil
Πρόεδρος Γενικής Οµοσπονδίας Ιρακινών Συνδικάτων

48. ΟΝΟΜΑ: Muhsin Khadr Al-Khafaji

ΕΘΝΙΚΟΤΗΤΑ: Ιρακινός
ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΑ (ΑΠΟΦ. 1483 ΣΑΗΕ)
Πρόεδρος Περιφ. ∆ιοίκησης Κόµµατος Μπάαθ, al-Qadisyah

49. ΟΝΟΜΑ: Rashid Taan Kathim

ΕΘΝΙΚΟΤΗΤΑ: Ιρακινός
ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΑ (ΑΠΟΦ. 1483 ΣΑΗΕ)
Πρόεδρος Περιφ. ∆ιοίκησης Κόµµατος Μπάαθ, al-Anbar

50. ΟΝΟΜΑ: Ugla Abid Sakr Al-Zubaisi

ΑΛΛΩΣ: Saqr al-Kabisi Abd Aqala
ΗΜΕΡΟΜ. ΚΑΙ ΤΟΠΟΣ ΓΕΝΝΗΣΕΩΣ: 1944, Kubaisi, al-Anbar
ΕΘΝΙΚΟΤΗΤΑ: Ιρακινός
ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΑ (ΑΠΟΦ. 1483 ΣΑΗΕ)
Πρόεδρος Περιφ. ∆ιοίκησης Κόµµατος Μπάαθ, Maysan
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51. ΟΝΟΜΑ: Ghazi Hammud Al-Ubaidi

ΗΜΕΡΟΜ. ΚΑΙ ΤΟΠΟΣ ΓΕΝΝΗΣΕΩΣ: 1944, Βαγδάτη
ΕΘΝΙΚΟΤΗΤΑ: Ιρακινός
ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΑ (ΑΠΟΦ. 1483 ΣΑΗΕ)
Πρόεδρος Περιφ. ∆ιοίκησης Κόµµατος Μπάαθ, Wasit

52. ΟΝΟΜΑ: Adil Abdallah Mahdi

ΗΜΕΡΟΜ. ΚΑΙ ΤΟΠΟΣ ΓΕΝΝΗΣΕΩΣ: 1945, al-Dur
ΕΘΝΙΚΟΤΗΤΑ: Ιρακινός
ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΑ (ΑΠΟΦ. 1483 ΣΑΗΕ)
Πρόεδρος Περιφ. ∆ιοίκησης Κόµµατος Μπάαθ, Dhi-Qar
Πρώην Πρόεδρος Κόµµατος Μπάαθ, Diyala και al-Anbar

53. ΟΝΟΜΑ: Qaid Hussein Al-Awadi

ΕΘΝΙΚΟΤΗΤΑ: Ιρακινός
ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΑ (ΑΠΟΦ. 1483 ΣΑΗΕ)
Πρόεδρος Περιφ. ∆ιοίκησης Κόµµατος Μπάαθ, Ninawa
Πρώην Κυβερνήτης An-Najaf, περ. 1998-2002

54. ΟΝΟΜΑ: Khamis Sirhan Al-Muhammad

ΑΛΛΩΣ: Dr. Fnu Mnu Khamis
ΕΘΝΙΚΟΤΗΤΑ: Ιρακινός
ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΑ (ΑΠΟΦ. 1483 ΣΑΗΕ)
Πρόεδρος Περιφ. ∆ιοίκησης Κόµµατος Μπάαθ, Karbala

55. ΟΝΟΜΑ: Sa'd Abd-al-Majid Al-Faisal Al-Tikriti

ΗΜΕΡΟΜ. ΚΑΙ ΤΟΠΟΣ ΓΕΝΝΗΣΕΩΣ: 1944, Tikrit
ΕΘΝΙΚΟΤΗΤΑ: Ιρακινός
ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΑ (ΑΠΟΦ. 1483 ΣΑΗΕ)
Πρόεδρος Περιφ. ∆ιοίκησης Κόµµατος Μπάαθ, Salah Ad-Din
Πρώην Υφυπουργός Θεµάτων Ασφαλείας στο Υπουργείο Εξωτερικών
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ V

Κατάλογος αρµοδίων αρχών που αναφέρονται στα άρθρα 7 και 8

ΒΕΛΓΙΟ

Service Public fédéral Economie, PME, Classes moyennes et Energie
Administration des relations économiques
Politique d'accès aux marchés
Service: Licences
60, Rue Général Leman
B-1040 Bruxelles
Tηλ.: (32-2) 206 58 11
Φαξ: (32-2) 230 83 22

Federale Overheidsdienst Economie, KMO, Middenstand en Energie
Bestuur economische betrekkingen
Marktordening
Dienst: vergunningen
60, Generaal Lemanstraat
B-1040 Brussel
Τηλ.: (32-2) 206 58 11
Φαξ: (32-2) 230 83 22

Service Public Fédéral Finances
Administration de la Trésorerie
Avenue des Arts, 30
B-1040 Bruxelles
Φαξ: (32-2) 233 75 18
E-mail: quesfinvragen.tf@minfin.fed.be
mailto: quesfinvragen.tf@minfin.fed.be

Federale Overheidsdienst Financiën
Administratie van de Thesaurie
Kunstlaan, 30
B-1040 Brussel
Φαξ: (32-2) 233 75 18
E-mail: quesfinvragen.tf@minfin.fed.be
mailto: quesfinvragen.tf@minfin.fed.be

∆ΑΝΙΑ

Erhvervs- og Boligstyrelsen
Dahlerups Pakhus
Langelinie Allé 17
DK — 2100 København Ø
Tηλ.: 45 35 46 60 00
Φαξ: 45 35 46 60 01

ΓΕΡΜΑΝΙΑ

Για κεφάλαια και χρηµατοοικονοµικά περιουσιακά στοιχεία:

Deutsche Bundesbank
Postfach 100 602
60006 Frankfurt am Main
Tηλ.: 0049 69 95661
Φαξ: 0049 69 5601071

Για ιρακινά πολιτιστικά αγαθά:

Zollkriminalamt
Bergisch Gladbacher Str. 837
51069 Köln
Τηλ.: 0049 221 6 72 0
Φαξ: 0049 2216 72 45 00
E-mail: poststelle@zka.bfinv.de
Internet: www.zollkriminalamt.de
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ΕΛΛΑΣ

Υπουργείο Εθνικής Οικονοµίας και Οικονοµικών
Γενική Γραµµατεία ∆ιεθνών Σχέσεων
Γενική ∆ιεύθυνση Πολιτικού Προγραµµατισµού και Εφαρµογής
∆ιεύθυνση ∆ιεθνών Οικονοµικών Θεµάτων
Τηλ.: 30210 328 60 21, 328 60 51
Φαξ: 30210 328 60 94, 328 60 59
E-mail: e3c@dos.gr

Ministry of Economy and Economics General Secretariat of International Relations
General Directorate for Policy Planning and Implementation
Directory for International Economy Issues
Τηλ.: 30210 328 60 21, 328 60 51
Φαξ: 30210 328 60 94, 328 60 59
E-mail: e3c@dos.gr

ΙΣΠΑΝΙΑ

MINISTERIO DE ECONOMÍA
Secretaria General de Comercio Exterior
Po DE LA CASTELLANA 162
E — 28046 MADRID
Tηλ.: 0034 913 49 38 60
Φαξ: 0034 914 57 28 63

ΓΑΛΛΙΑ

Ministère de l'économie, des finances et de l'industrie
Direction du Trésor
Service des affaires européennes et internationales
Sous direction E
139, rue de Bercy
F — 75 572 Paris Cedex 12
Τηλ.: (33-1) 44 87 72 85
Φαξ: (33-1) 53 18 96 37

Ministère des Affaires étrangères
Direction des Nations Unies et des Organisations internationales
Sous-direction des affaires politiques
37, quai d'Orsay
75700 Paris 07SP
Τηλ.: (33-1) 43174678/5968/5032
Φαξ: (33-1) 43174691

ΙΡΛΑΝ∆ΙΑ

Licensing Unit Department of Enterprise, Trade and Employment
Block C
Earlsfort Centre
Hatch Street
Dublin 2 Ireland
Tηλ.: 353 1-6312534
Φαξ: 353 1-6312562

ΙΤΑΛΙΑ

Ministero delle Attività Produttive
D. G. per la Politica Commerciale e per la Gestione del Regime degli Scambi
Divisione IV — UOPAT
Viale Boston, 35
I — 00144 Roma
Προϊστάµενος:
Tηλ. 39 06 59647534
Φαξ 39 06 59647506
Συνεργάτες:
Tηλ. 39 06 59933295
Φαξ. 39 06 59932430
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ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ

Ministère des affaires étrangères, du commerce extérieur, de la
coopération, de l'action humanitaire et de la défense
Direction des relations économiques internationales
BP 1602
L-1016 Luxembourg
Tηλ.: (352) 478-1 ou 478-2350
Φαξ: (352) 22 20 48

Office des licences
BP 113
L-2011 Luxembourg
Tηλ.: (352) 478 23 70
Φαξ: (352) 46 61 38

Ministère des finances
3, rue de la Congrégation
L-1352 Luxembourg
Tηλ.: (352) 478-2712
Φαξ: (352) 47 52 41

ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ

Γενικός συντονισµός κυρώσεων κατά του Ιράκ

Ministerie van Buitenlandse Zaken
Departement Politieke Zaken
Postbus 20061
2500 EB Den Haag
Nederland
Φαξ: 00-31-70-348 4638
Τηλ.: 00-31-70-348 6211
e-mail: DPZ@minbuza.nl

Ειδικά για τις χρηµατοοικονοµικές κυρώσεις

Ministerie van Financiën
Directie Financiële Martken/Afdeling Integriteit
Postbus 20201
2500 EE Den Haag
Φαξ: 00-31-70-342 7918
Τηλ.: 00-31-70-342 8148

Για τα ιρακινά πολιτιστικά αγαθά

Inspectie Cultuurbezit
Prins Willem-Alexander Hof 28
2595 BE Den Haag
Τηλ.: 00-31-70-302 8120
Φαξ: 00-31-70-365 1914

ΑΥΣΤΡΙΑ

Bundesministerium für Wirtschaft und Arbeit
Abteilung C2/2
Außenwirtschaftsadministration
Stubenring 1
1010 Wien
Tηλ.: 43 1 71100/8345
Φαξ: 43 1 71100/8386

Österreichische Nationalbank
Otto-Wagner-Platz 3
A- 1090 Wien
Tηλ.: +431 404-20-0
Φαξ: +431 404 20 7399
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ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ

Ministério dos Negócios Estrangeiros
Direcção Geral dos Assuntos Multilaterais
Direcção de Serviços das Organizações Políticas Multilaterais
Largo do Rilvas,
P — 1399-030 Lisboa
Portugal
e-mail: spm@sg.mne.gov.pt
Tηλ.: 351 21 3946702
Φαξ: 351 21 3946073

ΦΙΝΛΑΝ∆ΙΑ

Ulkoasiainministeriö/Utrikesministeriet
PL/PB 176
FIN — 00161 Helsinki/Helsingfors
Tηλ.: 358 9 16 05 59 00
Φαξ: 358 9 16 05 57 07

ΣΟΥΗ∆ΙΑ

Utrikesdepartementet
Rättssekretariatet för EU-frågor
S — 103 39 Stockholm
Tηλ.: 46 8 405 1000
Φαξ: 46 8 723 1176

ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ

H M Treasury
International Financial Services Team
1 Horseguards Road
London SW1A 2HQ
United Kingdom
Tηλ.: (44 — 207) 270 5550,
Φαξ: (44 — 207) 270 5430

Bank of England
Financial Sanctions Unit
Threadneedle Street
London EC2R 8AH
United Kingdom
Tηλ.: (44 — 207) 601 4768
Φαξ: (44 — 207) 601 4309

ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ

Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
Γενική ∆ιεύθυνση Εξωτερικών Σχέσεων
∆ιεύθυνση ΚΕΠΠΑ
Μονάδα Α.2.: Θεσµικά και νοµικά θέµατα των εξωτερικών σχέσεων — Κυρώσεις
CHAR 12/163
B-1049 Bruxelles/Brussel
Τηλ.: (32-2) 295 81 48, 296 25 56
Φαξ: (32-2) 296 75 63
Ηλεκτρονική διεύθυνση: relex-sanctions@cec.eu.int
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1211/2003 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 7ης Ιουλίου 2003
για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1081/2000 σχετικά µε την απαγόρευση της πώλησης,
προµήθειας και εξαγωγής στη Βιρµανία/Μιανµάρ εξοπλισµού δυνάµενου να χρησιµοποιηθεί για εσωτε-
ρική καταστολή ή τροµοκρατία, και τη δέσµευση των κεφαλαίων ορισµένων υψηλών δηµοσίων αξιωµα-

τούχων στην εν λόγω χώρα

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 301,

την κοινή θέση 2003/297/ΚΕΠΠΑ του Συµβουλίου, της 28ης
Aπριλίου 2003, για τη Βιρµανία/Μιανµάρ (1) και την απόφαση
2003/461/ΚΕΠΠΑ του Συµβουλίου, της 20ής Ιουνίου 2003, περί
εφαρµογής της κοινής θέσης 2003/295/ΚΕΠΠΑ όσον αφορά τη
Βιρµανία/Μιανµάρ (2),

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Tο Συµβούλιο εξέφρασε την έντονη ανησυχία του για την
επιδείνωση της εν γένει κατάστασης στη Βιρµανία/Μιανµάρ,
και ιδίως για τη σύλληψη του Aung San Suu Kyi και άλλων
µελών του NLD (εθνικός σύνδεσµος για τη ∆ηµοκρατία),
καθώς και το κλείσιµο των γραφείων του NLD.

(2) Βάσει αυτού, η απόφαση 2003/461/ΚΕΠΠΑ προβλέπει,
µεταξύ άλλων, την επιβολή της απαγόρευσης παροχής τε-
χνικής κατάρτισης ή βοήθειας σχετικά µε στρατιωτικό και
συναφές υλικό.

(3) Η εν λόγω απαγόρευση της παροχής τεχνικών συµβουλών,
τεχνικής βοήθειας ή κατάρτισης σχετικά µε στρατιωτικό και
συναφές υλικό εµπίπτει στο πεδίο εφαρµογής της συνθήκης.
Συνεπώς, για την αποφυγή της στρέβλωσης του ανταγωνι-
σµού, απαιτείται τροποποίηση της κοινοτικής νοµοθεσίας
εφόσον πρόκειται για έδαφος της Κοινότητας. Για τους σκο-
πούς του παρόντος κανονισµού, το έδαφος αυτό θεωρείται
ότι περικλείει όλες τις επικράτειες των κρατών µελών στα
οποία εφαρµόζεται η συνθήκη, υπό τους όρους που ορίζο-
νται στην εν λόγω συνθήκη.

(4) Ως εκ τούτου, η απαγόρευση αυτή πρέπει να προστεθεί στα
µέτρα που επιβάλλονται µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1081/
2000 (3),

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1081/2000 τροποποιείται ως εξής:

1. Προστίθεται το ακόλουθο άρθρο:

«Άρθρο 1α

1. Με την επιφύλαξη των εξουσιών των κρατών µελών κατά
την άσκηση δηµόσιας εξουσίας, απαγορεύεται η παροχή στη
Βιρµανία/Μιανµάρ τεχνικής κατάρτισης ή βοήθειας σχετικά µε
την προµήθεια, κατασκευή, συντήρηση ή χρήση πολεµικού εξο-
πλισµού και συναφούς υλικού κάθε τύπου, συµπεριλαµβανοµέ-
νων των όπλων και πυροµαχικών, των στρατιωτικών οχηµάτων
και του σχετικού εξοπλισµού, του παραστρατιωτικού εξοπλι-
σµού, καθώς και των ανταλλακτικών των ανωτέρω.

2. Η παράγραφος 1 δεν ισχύει για την παροχή τεχνικής
βοήθειας ή κατάρτισης σχετικά µε στρατιωτικό εξοπλισµό που
δεν επιφέρει το θάνατο και προορίζεται αποκλειστικά για ανθρω-
πιστική ή προστατευτική χρήση.»

2. Το άρθρο 5 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 5

Απαγορεύεται η συµµετοχή, εν γνώσει και εκ προθέσεως, σε
συναφείς δραστηριότητες, µε αντικείµενο ή αποτέλεσµα, αµέσως
ή εµµέσως, την προώθηση των συναλλαγών ή δραστηριοτήτων
που αναφέρονται στο άρθρο 1 και στο άρθρο 1α ή την κατα-
στρατήγηση των διατάξεων του παρόντος κανονισµού.»

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 7 Ιουλίου 2003.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

F. FRATTINI
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1212/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 7ης Ιουλίου 2003

για καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου ορισµέ-
νων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης
∆εκεµβρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
καθεστώτος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1947/2002 (2),
και ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ' αποκοπή τιµών κατά
την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ' απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ' αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 8 Ιουλίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 7 Ιουλίου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 7ης Ιουλίου 2003, για τον καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή
για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1) Κατ' αποκοπή τιµή κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 53,0
068 49,8
096 55,3
999 52,7

0707 00 05 052 103,8
999 103,8

0709 90 70 052 60,4
999 60,4

0805 50 10 382 55,9
388 59,9
524 80,7
528 57,9
999 63,6

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 388 81,9
400 102,0
508 87,5
512 80,4
524 46,9
528 53,2
720 103,5
804 95,9
999 81,4

0808 20 50 388 107,4
512 88,4
528 67,3
800 180,2
804 195,3
999 127,7

0809 10 00 052 197,3
064 157,2
094 138,5
999 164,3

0809 20 95 052 263,0
060 115,5
061 210,0
064 231,2
068 104,0
400 283,5
616 181,2
999 198,3

0809 40 05 052 113,6
624 193,6
999 153,6

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2020/2001 της Επιτροπής (ΕΕ L 273 της 16.10.2001, σ. 6). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1213/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 7ης Ιουλίου 2003
για την τροποποίηση του παραρτήµατος Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 304/2003 του Ευρωπαϊκού Κοινο-

βουλίου και του Συµβουλίου για τις εισαγωγές και εξαγωγές επικίνδυνων χηµικών προϊόντων

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 304/2003 του Ευρωπαϊκού Κοινοβου-
λίου και του Συµβουλίου, της 28ης Ιανουαρίου 2003, σχετικά µε
τις εισαγωγές και εξαγωγές επικίνδυνων χηµικών προϊόντων (1), και
ιδίως το άρθρο 22 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 304/2003 εφαρµόζει τη σύµβαση
του Ρότερνταµ για τη διαδικασία συναίνεσης ύστερα από
ενηµέρωση (διαδικασία ΣΜΕ) για ορισµένες επικίνδυνες
χηµικές ουσίες και φυτοφάρµακα στο διεθνές εµπόριο, που
υπεγράφη στις 11 Σεπτεµβρίου 1998 και εγκρίθηκε από την
Κοινότητα µε την απόφαση 2003/106/ΕΚ του Συµβου-
λίου (2). Έως ότου τεθεί σε ισχύ η εν λόγω σύµβαση, ο κανο-
νισµός (ΕΚ) αριθ. 304/2003 εφαρµόζει επίσης την προσω-
ρινή διαδικασία ΣΜΕ, η οποία έχει θεσπιστεί µε ψήφισµα για
τις προσωρινές διευθετήσεις που περιέχεται στην τελική
πράξη της διπλωµατικής διάσκεψης κατά την οποία
εγκρίθηκε η σύµβαση.

(2) Το παράρτηµα Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 304/2003
απαρτίζεται από τρία µέρη τα οποία αντιστοίχως περιέχουν
τον κατάλογο χηµικών προϊόντων που υπόκεινται σε διαδι-
κασία γνωστοποίησης εξαγωγής, τον κατάλογο χηµικών
προϊόντων που χαρακτηρίζονται ως υποκείµενα σε γνωστο-
ποίηση ΣΜΕ και τον κατάλογο χηµικών προϊόντων που υπό-
κεινται στο σύστηµα ΣΜΕ σύµφωνα µε τη σύµβαση του
Ρότερνταµ.

(3) Υπό το φως των πρόσφατων τελικών κανονιστικών µέτρων
δυνάµει της κοινοτικής νοµοθεσίας για την απαγόρευση ή
τον αυστηρό περιορισµό ορισµένων χηµικών προϊόντων,
πρέπει να προστεθούν ορισµένα χηµικά προϊόντα στον κατά-

λογο των χηµικών προϊόντων που περιέχονται στο µέρος 1
και στο µέρος 2 του παραρτήµατος Ι του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 304/2003.

(4) Κατά την ένατη συνεδρίασή της από τις 30 Σεπτεµβρίου έως
τις 4 Οκτωβρίου 2002, η διακυβερνητική επιτροπή δια-
πραγµατεύσεων για τη σύµβαση αποφάσισε ότι το χηµικό
προϊόν monocrotophos θα πρέπει και αυτό να υπόκειται
στην προσωρινή διαδικασία ΣΜΕ. Κατά συνέπεια, το mono-
crotophos θα πρέπει να προστεθεί στον κατάλογο των
χηµικών προϊόντων που περιέχονται στο µέρος 3 του παραρ-
τήµατος Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 304/2003 και η υφι-
στάµενη εγγραφή στο µέρος 1 πρέπει να τροποποιηθεί.

(5) Το παράρτηµα Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 304/2003
πρέπει εποµένως να τροποποιηθεί αναλόγως.

(6) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής που έχει συσταθεί
βάσει του άρθρου 29 της οδηγίας 67/548/ΕΟΚ του Συµ-
βουλίου (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 807/2003 (4),

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 304/2003 τροποποιεί-
ται σύµφωνα µε το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 7 Ιουλίου 2003.

Για την Επιτροπή

Margot WALLSTRÖM

Μέλος της Επιτροπής

8.7.2003 L 169/27Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL

(1) ΕΕ L 63 της 6.3.2003, σ. 1.
(2) ΕΕ L 63 της 6.3.2003, σ. 27.

(3) EE 196 της 16.8.1967, σ. 1.
(4) ΕΕ L 122 της 16.5.2003, σ. 36.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Το παράρτηµα Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 304/2003 τροποποιείται ως ακολούθως:

1. Το µέρος 1 τροποποιείται ως ακολούθως:

α) Προστίθενται οι ακόλουθες εγγραφές:

Χηµικό προϊόν Αριθ. CAS Αριθ. Einecs ΣΟ
Υποκατηγορία

(*)
Περιορισµός
χρήσης (**)

Χώρες για τις
οποίες δεν

απαιτείται κοι-
νοποίηση

«Acephate + 30560-19-1 250-241-2 2930 90 70 p(1) b

Aldicarb + 116-06-3 204-123-2 2930 90 70 p(1) sr

Οκταβρωµοδιφαινυ-
λαιθέρας +

32536-52-0 251-087-9 2909 30 38 i(1) sr

Πενταβρωµοδιφαινυλ
αιθέρας +

32534-81-9 251-084-2 2909 30 31 i(1) sr

Τετρααιθυλικός µόλυ-
βδος +

78-00-2 201-075-4 2931 00 95 i(1) sr

Τετραµεθυλικός µόλυ-
βδος +

75-74-1 200-897-0 2931 00 95 i(1) sr»

β) Η εγγραφή για το µεθυλο-παραθείο αντικαθίσταται από τα ακόλουθα:

«Μεθυλο-παραθείο + # 298-00-0 206-050-1 3808 10 40 p(1) b Βλέπε εγκύ-
κλιο ΣΜΕ στο
www.pic.int/»

γ) Η εγγραφή για το monocrotophos αντικαθίσταται από τα ακόλουθα:

«Monocrotophos # 6923-22-4 230-042-7 3808 10 40
3808 90 90

p(1) b Βλέπε εγκύ-
κλιο ΣΜΕ στο
www.pic.int/»

2. Το µέρος 2 τροποποιείται ως ακολούθως:

α) Προστίθενται οι ακόλουθες εγγραφές:

Χηµικό προϊόν Αριθ. CAS Αριθ. Einecs ΣΟ Κατηγορία (*) Περιορισµός
χρήσης (**)

«Acephate + 30560-19-1 250-241-2 2930 90 70 p b

Aldicarb 116-06-3 204-123-2 2930 90 70 p sr

Μεθυλο-παραθείο # 298-00-0 206-050-1 3808 10 40 p b

Οκτα-βρωµο διφαινυλαιθέρας 32536-52-0 251-087-9 2909 30 38 i sr

Πεντα-βρωµο διφαινυλαιθέρας 32534-81-9 251-084-2 2909 30 31 i sr

Τετρααιθυλικός µόλυβδος 78-00-2 201-075-4 2931 00 95 i sr

Τετραµεθυλικός µόλυβδος 75-74-1 200-897-0 2931 00 95 i sr

Τριοργανοκασσιτερικές ενώσεις, ιδίως
τριβουτυλοκασσιτερικές ενώσεις, συµπε-
ριλαµβανόµενου του δις (τριβουτυλο-
κασσιτερο) οξειδίου

56-35-9 και
λοιποί

200-268-0
και λοιποί

2931 00 95 p sr»
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β) Η εγγραφή για το παραθείο αντικαθίσταται από τα ακόλουθα:

«Παραθείο + # 56-38-2 200-271-7 2920 10 00 p b»

γ) Η εγγραφή για το tecnazene αντικαθίσταται από τα ακόλουθα:

«Tecnazene 117-18-0 204-178-2 2904 90 85 p b»

3. Στο µέρος 3 προστίθεται η ακόλουθη εγγραφή:

Χηµικό προϊόν
Σχετικός αριθµός(-

oί) CAS Κατηγορία

«Monocrotophos 6923-22-4 Φυτοφάρµακο»
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1214/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 7ης Ιουλίου 2003
για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2368/2002 για την εφαρµογή του συστήµατος πιστο-

ποίησης της διαδικασίας Κίµπερλυ στο διεθνές εµπόριο ακατέργαστων διαµαντιών

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2368/2002 του Συµβουλίου, της 20ής
∆εκεµβρίου 2002, για την εφαρµογή του συστήµατος πιστο-
ποίησης της διαδικασίας Κίµπερλι στο διεθνές εµπόριο ακατέργα-
στων διαµαντιών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανο-
νιµό (ΕΚ) αριθ. 803/2003 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο
17,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η Επιτροπή παρέλαβε αίτηση από την London Diamond
Bourse and Club που θα πρέπει να απαριθµείται στο
παράρτηµα V του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2368/2002
(εφεξής «ο κανονισµός»).

(2) Η London Diamond Bourse and Club παρείχε πληροφο-
ρίες στην Επιτροπή για να αποδείξει ότι πληρούσε τις απαι-
τήσεις του άρθρου 17 του κανονισµού, ιδίως µέσω της
θέσπισης κώδικα συµπεριφοράς, ο οποίος θα είναι δεσµευτι-
κός για όλα τα µέλη της.

(3) Βάσει των παρεχόµενων πληροφοριών, η Επιτροπή κατέληξε
στο συµπέρασµα ότι δικαιολογείται η απαρίθµηση της Lon-
don Diamond Bourse and Club στο παράτηµα V του κανο-
νισµού.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής που αναφέρεται στο
άρθρο 22 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2368/2002,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το κείµενο που περιλαµβάνεται στο παράρτηµα του παρόντος κανο-
νισµού, προστίθεται στο παράρτηµα V του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2368/2002.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 7 Ιουλίου 2003.

Για την Επιτροπή

Christopher PATTEN

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Προστίθεται το ακόλουθο κείµενο στο παράρτηµα V του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2368/2002:

The London Diamond Bourse and Club
100 Hatton Garden
London EC1N 8NX
United Kingdom
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1215/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 7ης Ιουλίου 2003
για τροποποίηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 344/91 περί τη θέσπιση των λεπτοµερειών εφαρµογής του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1186/90 του Συµβουλίου για την επέκταση του πεδίου εφαρµογής της κοινο-

τικής κλίµακας κατάταξης σφαγίων βοοειδών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1186/90 του Συµβουλίου, της 7ης
Μαΐου 1990, για την επέκταση του πεδίου εφαρµογής της κοινο-
τικής κλίµακας κατάταξης σφαγίων βοοειδών (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από την πράξη προσχώρησης της Αυστρίας, της
Φινλανδίας και της Σουηδίας, και ιδίως το άρθρο 2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Τα άρθρα 1 και 3 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 344/91 της
Επιτροπής (2), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 1993/95 (3), καθορίζουν λεπτοµερείς κανό-
νες για τη διενέργεια, την αναγνώριση και τον έλεγχο της
κατάταξης σφαγίων ενηλίκων βοοειδών.

(2) Με σκοπό να επιτραπούν εναλλακτικές µέθοδοι για την
άµεση οπτική εκτίµηση της διάπλασης και της κατάστασης
πάχυνσης, µπορούν να εισαχθούν τεχνικές αυτόµατης ταξι-
νόµησης, εφόσον βασίζονται σε στατιστικά αποδεδειγµένες
µεθόδους. Η άδεια για τις τεχνικές αυτόµατης ταξινόµησης
πρέπει να εξαρτάται από την τήρηση ορισµένων όρων και
απαιτήσεων, καθώς και µίας µέγιστης ανοχής για στατιστικό
σφάλµα στην ταξινόµηση, ανοχή η οποία πρέπει να προσδιο-
ριστεί.

(3) Οι εγκαταστάσεις που χρησιµοποιούν αυτόµατες τεχνικές
ταξινόµησης για τον προσδιορισµό της κατηγορίας διά-
πλασης και της κατάστασης πάχυνσης πρέπει να διασφαλί-
ζουν ότι η κατηγορία του σφάγιου προσδιορίζεται σύµφωνα
µε το άρθρο 3 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1208/81 του Συµβουλίου, της 28ης Απριλίου 1981, περί
της θεσπίσεως κοινοτικής κλίµακας κατατάξεως σφαγίων των
βοοειδών (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανο-
νισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1026/91 (5). Για την αναγνώριση της
κατηγορίας, πρέπει να παρασχεθεί στις σχετικές εγκατα-
στάσεις η δυνατότητα να κάνουν χρήση, όπου ενδείκνυται,
του συστήµατος που αναφέρεται στον τίτλο I του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1760/2000 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου
και του Συµβουλίου, της 17ης Ιουλίου 2000, για τη
θέσπιση συστήµατος αναγνώρισης και καταγραφής των
βοοειδών και την επισήµανση του βοείου κρέατος και των
προϊόντων µε βάση το βόειο κρέας (6).

(4) Σε περίπτωση που δεν είναι δυνατό να καταταγούν τα
σφάγια µε τις αυτόµατες τεχνικές ταξινόµησης λόγω τεχνι-
κών προβληµάτων, πρέπει να προβλεφθεί µία ορισµένη ευε-
λιξία στο βαθµό που η κατάταξη και η αναγνώριση των σχε-
τικών σφαγίων θα πρέπει, σε αυτές τις περιπτώσεις, να διε-
νεργείται πριν από τη λήξη των καθηµερινών εργασιών
σφαγής.

(5) Πρέπει να προβλεφθεί η δυνατότητα τροποποίησης, µετά τη
χορήγηση άδειας, των τεχνικών προδιαγραφών των τεχνικών
αυτόµατης ταξινόµησης µε σκοπό τη βελτίωση της ακρίβειάς
τους. Εντούτοις, για τις τροποποιήσεις αυτές πρέπει να απαι-
τείται η εκ των προτέρων έγκριση από τις αρµόδιες αρχές οι
οποίες πρέπει να βεβαιώνουν ότι οι τροποποιήσεις αυτές θα
έχουν ως αποτέλεσµα υψηλότερο επίπεδο ακρίβειας.

(6) Είναι αναγκαίο να προβλεφθούν τακτικοί επιτόπιοι έλεγχοι,
κατά τους οποίους εξακριβώνεται η ακρίβεια των τεχνικών
αυτόµατης ταξινόµησης όσον αφορά ορισµένες συγκεκριµέ-
νες πτυχές. Η συχνότητα αυτών των ελέγχων πρέπει να είναι
αυξηµένη, ιδίως, κατά την αρχική περίοδο των δώδεκα
µηνών που ακολουθούν τη χορήγηση της άδειας.

(7) Ως εκ τούτου, πρέπει να τροποποιηθεί ο κανονισµός (ΕΟΚ)
αριθ. 344/91.

(8) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης του βοείου
κρέατος,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 344/91 τροποποιείται ως εξής:

1. Το άρθρο 1 τροποποιείται ως εξής:

α) η παράγραφος 2 τροποποιείται ως εξής:

i) Η δεύτερη περίπτωση αντικαθίσταται από την ακόλουθη:

«— πρέπει να αναφέρουν επιπλέον των ενδείξεων που
προβλέπονται στην παράγραφο 1 τον αριθµό
έγκρισης, τον αριθµό αναγνώρισης ή σφαγής του
ζώου, την ηµεροµηνία σφαγής, το βάρος του σφα-
γίου και, όπου ενδείκνυται, ότι η κατάταξη έχει
πραγµατοποιηθεί µε τη χρησιµοποίηση τεχνικών
αυτόµατης ταξινόµησης·»

ii) Προστίθεται το ακόλουθο εδάφιο:

«Σε περίπτωση που η κατάταξη πραγµατοποιείται µε τη
χρησιµοποίηση τεχνικών αυτόµατης ταξινόµησης, η
χρήση των ετικετών είναι υποχρεωτική.»·

β) στην παράγραφο 2α, προστίθεται το ακόλουθο εδάφιο:

«Σε περίπτωση που δεν είναι δυνατή η κατάταξη των σφαγίων
µε τις τεχνικές αυτόµατης ταξινόµησης, η κατάταξη και η
αναγνώριση αυτών των σφαγίων πρέπει να πραγµατοποιού-
νται πριν από τη λήξη των καθηµερινών εργασιών σφαγής.»
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2. Το άρθρο 3 τροποποιείται ως εξής:

α) Μετά την παράγραφο 1, παρεµβάλλονται οι ακόλουθες
παράγραφοι 1α, 1β και 1γ:

«1α. Τα κράτη µέλη µπορούν να χορηγούν άδεια η οποία
επιτρέπει την εφαρµογή των τεχνικών αυτόµατης ταξι-
νόµησης στο έδαφός τους ή σε µέρος αυτού. Η άδεια πρέπει
να εξαρτάται από την τήρηση των όρων και των ελάχιστων
απαιτήσεων για δοκιµή πιστοποίησης που καθορίζεται στο
παράρτηµα I. Το λιγότερο δύο µήνες πριν από την έναρξη
της δοκιµής πιστοποίησης, τα κράτη µέλη πρέπει να παρέ-
χουν στην Επιτροπή τις πληροφορίες που αναφέρονται στο
παράρτηµα II, µέρος A. Τα κράτη µέλη ορίζουν ένα
ανεξάρτητο σώµα το οποίο θα αναλύει τα αποτελέσµατα της
δοκιµής πιστοποίησης. Εντός δύο µηνών από την ολοκλή-
ρωση της δοκιµής πιστοποίησης, τα κράτη µέλη παρέχουν
στην Επιτροπή τις πληροφορίες που αναφέρονται στο
παράρτηµα II, µέρος B.

Σε περίπτωση που χορηγείται άδεια η οποία επιτρέπει τεχ-
νικές αυτόµατης ταξινόµησης που βασίζονται σε δοκιµή
πιστοποίησης κατά την οποία χρησιµοποιήθηκαν περισσότε-
ρες από µια παρουσιάσεις σφαγίου, οι διαφορές µεταξύ
αυτών των παρουσιάσεων σφαγίου δεν πρέπει να συνεπάγο-
νται διαφορές στα αποτελέσµατα της κατάταξης.

Αφού ενηµερώσουν την Επιτροπή, τα κράτη µέλη µπορούν
να χορηγήσουν άδεια που επιτρέπει τις τεχνικές αυτόµατης
ταξινόµησης για εφαρµογή στο έδαφός τους ή σε µέρος
αυτού χωρίς να διοργανώνουν δοκιµή πιστοποίησης, µε την
προϋπόθεση ότι η άδεια αυτή έχει ήδη χορηγηθεί για τις
ίδιες τεχνικές αυτόµατης ταξινόµησης για εφαρµογή σε ένα
άλλο µέρος του σχετικού κράτους µέλους ή σε ένα άλλο
κράτος µέλος βάσει µιας δοκιµής πιστοποίησης µε δείγµα
σφαγίων που θεωρούν ότι είναι εξίσου αντιπροσωπευτικό,
από την άποψη της κατηγορίας, των κλάσεων διάπλασης και
της κατάστασης πάχυνσης των ενηλίκων βοοειδών που έχουν
σφαγεί στο σχετικό κράτος µέλος ή σε ένα µέρος αυτού.

Η κατάταξη µε τεχνικές αυτόµατης ταξινόµησης ισχύει µόνον
εφόσον η παρουσίαση σφαγίου είναι πανοµοιότυπη µ' αυτήν
που χρησιµοποιήθηκε κατά τη διάρκεια της δοκιµής πιστο-
ποίησης.

2β. Οι εγκαταστάσεις που πραγµατοποιούν την κατάταξη
µε τη χρησιµοποίηση τεχνικών αυτόνοµης ταξινόµησης
πρέπει:

— να αναγνωρίζουν την κατηγορία του σφαγίου· µπορεί να
χρησιµοποιείται, όπου ενδείκνυται, το σύστηµα αναγνώ-
ρισης και καταγραφής των βοοειδών που αναφέρεται
στον τίτλο I του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1760/2000,

— να τηρούν ηµερησίως εκθέσεις ελέγχου για τη λειτουργία
των τεχνικών αυτόνοµης ταξινόµησης, συµπεριλαµβα-
νοµένων ιδίως τυχόν ελλείψεων που διαπιστώθηκαν και
µέτρων που ελήφθησαν όπου ήταν αναγκαίο.

1γ. Οι τροποποιήσεις των προδιαγραφών των τεχνικών
αυτόµατης ταξινόµησης για τις οποίες είχε χορηγηθεί άδεια
επιτρέπεται µόνον µετά από την έγκριση των αρµοδίων
αρχών του σχετικού κράτους µέλους και εφόσον υπάρχει

απόδειξη ότι οι τροποποιήσεις αυτές συνεπάγονται υψηλό-
τερο επίπεδο ακρίβειας από αυτό που είχε επιτευχθεί κατά τη
δοκιµή πιστοποίησης.

Τα κράτη µέλη ενηµερώνουν την Επιτροπή σχετικά µε τις
τροποποιήσεις αυτές για τις οποίες είχαν χορηγήσει την
έγκρισή τους.»

β) Η παράγραφος 2 τροποποιείται ως εξής:

α) Το τρίτο εδάφιο αντικαθίσταται από το ακόλουθο:

«Σε όλες τις εγκεκριµένες εγκαταστάσεις που πραγµατο-
ποιούν κατάταξη µε τη χρησιµοποίηση τεχνικών αυτό-
µατης ταξινόµησης, πρέπει να διενεργούνται τουλάχιστον
έξι έλεγχοι κάθε τρεις µήνες κατά τη διάρκεια των
πρώτων 12 µηνών µετά από τη χορήγηση της άδειας που
αναφέρεται στην παράγραφο 1α. Τουλάχιστον δύο φορές
κάθε τρεις µήνες σε όλες τις εγκεκριµένες εγκαταστάσεις
που πραγµατοποιούν κατάταξη µε τη χρησιµοποίηση τε-
χνικών αυτόµατης ταξινόµησης. Κάθε έλεγχος πρέπει να
αφορά τουλάχιστον 40 σφάγια που επιλέγονται τυχαία.
Κατά τους ελέγχους πρέπει να εξακριβώνονται ιδίως:

— η κατηγορία του σφαγίου,

— η ακρίβεια των τεχνικών αυτόµατης ταξινόµησης µε
τη χρησιµοποίηση του συστήµατος σηµείων και ορίων
που αναφέρεται στο παράρτηµα I σηµείο 3,

— η παρουσίαση του σφαγίου,

— η καθηµερινή βαθµονόµηση καθώς και οποιεσδήποτε
άλλες τεχνικές πλευρές των τεχνικών αυτόµατης ταξι-
νόµησης που διασφαλίζουν ότι το επίπεδο ακρίβειας
που επιτυγχάνεται µε τη χρησιµοποίηση των τεχνικών
αυτόµατης ταξινόµησης είναι τουλάχιστον το ίδιο
καλό µε αυτό που έχει επιτευχθεί κατά τη δοκιµή
πιστοποίησης,

— οι καθηµερινές εκθέσεις ελέγχου που αναφέρονται
στην παράγραφο 1β.

Όταν ο οργανισµός ελέγχου είναι ο ίδιος µε τον οργανι-
σµό που είναι υπεύθυνος για την κατάταξη και την
αναγνώριση του σφαγίου, ή στην περίπτωση που δεν
υπάγεται σε δηµόσιο οργανισµό, οι έλεγχοι που προβλέ-
πονται στο δεύτερο και τρίτο εδάφιο πρέπει να διενερ-
γούνται υπό την εποπτεία δηµόσιου οργανισµού υπό τις
ίδιες συνθήκες και τουλάχιστον µία φορά το χρόνο. Ο
δηµόσιος οργανισµός ενηµερώνεται τακτικά για τα απο-
τελέσµατα των εργασιών του οργανισµού ελέγχου.»

β) Στο τέταρτο εδάφιο, το στοιχείο β) αντικαθίσταται από
το ακόλουθο:

«β) οι άδειες που προβλέπονται στις παραγράφους 1 και
1α µπορούν να ανακαλούνται.»

3. Τα παραρτήµατα I και II του παρόντος κανονισµού προστίθενται
ως παραρτήµατα I και II.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 7 Ιουλίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

«ΠΑΡAΡΤΗΜΑ I

Όροι και ελάχιστες απαιτήσεις για την έγκριση των τεχνικών αυτόµατης ταξινόµησης

1. Το σχετικό κράτος µέλος διοργανώνει δοκιµή πιστοποίησης για µία επιτροπή που απαρτίζεται τουλάχιστον από πέντε ανα-
γνωρισµένους εµπειρογνώµονες για την κατάταξη των σφαγίων ενηλίκων βοοειδών. ∆ύο µέλη της επιτροπής πρέπει να προέ-
ρχονται από το κράτος µέλος που διενεργεί τη δοκιµή. Τα άλλα µέλη της επιτροπής πρέπει να προέρχονται το καθένα από
ένα άλλο κράτος µέλος. Η επιτροπή πρέπει να περιλαµβάνει µονό αριθµό εµπειρογνωµόνων. Οι υπηρεσίες της Επιτροπής και
εµπειρογνώµονες άλλων κρατών µελών µπορούν να παρίστανται στη δοκιµή πιστοποίησης ως παρατηρητές.

Τα µέλη της επιτροπής πρέπει να εργάζονται σε ανεξάρτητη και ανώνυµη βάση.

Το σχετικό κράτος µέλος ορίζει έναν συντονιστή της δοκιµής πιστοποίησης, ο οποίος:

— δεν αποτελεί µέλος της επιτροπής,

— πρέπει να έχει ικανοποιητικές τεχνικές γνώσεις και να είναι πλήρως ανεξάρτητος,

— πρέπει να ελέγχει την ανεξάρτητη και ανώνυµη λειτουργία των µελών της επιτροπής,

— συγκεντρώνει τα αποτελέσµατα της κατάταξης των µελών της επιτροπής και αυτών που ελήφθησαν µε τη χρησιµοποίηση
τεχνικών αυτόµατης ταξινόµησης,

— διασφαλίζει ότι, καθόλη τη διάρκεια της δοκιµής πιστοποίησης, τα αποτελέσµατα που ελήφθησαν από τη χρησιµοποίηση
τεχνικών αυτόµατης ταξινόµησης δεν είναι διαθέσιµα σε κανένα από τα µέλη της επιτροπής και αντιστρόφως, ούτε σε
οποιοδήποτε άλλο ενδιαφερόµενο µέρος,

— επικυρώνει την κατάταξη κάθε σφαγίου και µπορεί να αποφασίσει, για αντικειµενικούς λόγους που θα προσδιοριστούν,
να απορρίψει σφάγια από το δείγµα που πρέπει να χρησιµοποιηθεί για την ανάλυση.

2. Για τη δοκιµή πιστοποίησης:

— κάθε µία από τις κλάσεις διάπλασης και κατάστασης πάχυνσης πρέπει να υποδιαιρείται σε τρεις επιµέρους κλάσεις,

— απαιτείται δείγµα τουλάχιστον 600 επικυρωµένων σφαγίων,

— το ποσοστό απόρριψης δεν µπορεί να υπερβαίνει το 5 % των σφαγίων που είναι κατάλληλα για κατάταξη µε τη χρησιµο-
ποίηση τεχνικών αυτόµατης ταξινόµησης.

3. Για κάθε επικυρωµένο σφάγιο, η διάµεση τιµή των αποτελεσµάτων των µελών της επιτροπής θεωρείται η ορθή κατηγορία του
σφάγιου.

Για να εκτιµηθεί η απόδοση των τεχνικών αυτόµατης ταξινόµησης, τα αποτελέσµατα της µηχανής αυτόµατης ταξινόµησης
πρέπει να συγκρίνονται, για κάθε επικυρωµένο σφάγιο, µε τη διάµεση τιµή των αποτελεσµάτων της επιτροπής. Η προκύ-
πτουσα ακρίβεια της ταξινόµησης µε τις τεχνικές αυτόµατης ταξινόµησης διαπιστώνεται µε τη χρησιµοποίηση ενός συστήµα-
τος σηµείων τα οποία κατανέµονται ως εξής:

∆ιάπλαση Κατάσταση πάχυνσης

Κανένα σφάλµα 10 10

Σφάλµα µίας µονάδας (π.χ. 1 επιµέρους κλάση προς τα
άνω ή προς τα κάτω)

6 9

Σφάλµα δύο µονάδων (π.χ. 2 επιµέρους κλάσεις προς τα
άνω ή προς τα κάτω)

– 9 0

Σφάλµα τριών µονάδων (π.χ. 3 επιµέρους κλάσεις προς τα
άνω ή προς τα κάτω)

– 27 – 13

Σφάλµα άνω των τριών µονάδων (π.χ. άνω των τριών επιµέ-
ρους κλάσεων προς τα άνω ή προς τα κάτω)

– 48 – 30

Για να εγκριθούν, οι τεχνικές αυτόµατης ταξινόµησης πρέπει να επιτυγχάνουν τουλάχιστον 60 % του µέγιστου αριθµού
σηµείων για τη διάπλαση και για την κατάσταση πάχυνσης.

8.7.2003 L 169/35Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



Επιπλέον, η κατάταξη µε τη χρησιµοποίηση τεχνικών αυτόµατης ταξινόµησης πρέπει να κινείται εντός των ακόλουθων ορίων:

∆ιάπλαση Κατάσταση πάχυνσης

Συστηµατικό σφάλµα ± 0,30 ± 0,60

Κλίση γραµµής παλινδρόµησης 1 ± 0,15 1 ± 0,30»
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

A. Πληροφορίες που πρέπει να παρέχονται από τα κράτη µέλη σχετικά µε τη διοργάνωση µιας δοκιµής πιστοποίησης
για την έγκριση τεχνικών αυτόµατης ταξινόµησης

— οι ηµεροµηνίες κατά τις οποίες θα διενεργηθεί η δοκιµή πιστοποίησης,

— αναλυτική περιγραφή των σφαγίων ενήλικων βοοειδών που έχουν ταξινοµηθεί στο ενδιαφερόµενο κράτος µέλος ή σε
µέρος αυτού,

— οι στατιστικές µέθοδοι που χρησιµοποιήθηκαν για την επιλογή του δείγµατος των σφαγίων η οποία πρέπει να είναι αντι-
προσωπευτική, από την άποψη της κατηγορίας, των κλάσεων διάπλασης και κατάστασης πάχυνσης, των ενήλικων
βοοειδών που εσφάγησαν στο ενδιαφερόµενο κράτος µέλος ή σε µέρος αυτού,

— το όνοµα και η διεύθυνση του (των) σφαγείου(-ων), όπου θα διενεργηθεί η δοκιµή πιστοποίησης, µια εξήγηση της
διοργάνωσης και της απόδοσης της (των) επεξεργασίας, συµπεριλαµβανοµένης της ταχύτητας ανά ώρα,

— η (οι) παρουσίαση(-εις) του σφαγίου που θα χρησιµοποιηθεί(-ούν),

— µία περιγραφή της µηχανής αυτόµατης ταξινόµησης και των τεχνικών λειτουργιών της, ιδίως του µηχανισµού ασφαλείας
της µηχανής σε περίπτωση παντός τύπου δόλιου χειρισµού,

— οι εγκεκριµένοι εµπειρογνώµονες που ορίζονται από το ενδιαφερόµενο κράτος µέλος για να λάβουν µέρος στη δοκιµή
πιστοποίησης ως µέλη της επιτροπής,

— ο συντονιστής της δοκιµής πιστοποίησης, µε αποδείξεις όσον αφορά τις ικανοποιητικές τεχνικές γνώσεις του και την
πλήρη ανεξαρτησία του,

— το όνοµα και η διεύθυνση του ανεξάρτητου οργανισµού που ορίζεται από το ενδιαφερόµενο κράτος µέλος ο οποίος θα
αναλύσει τα αποτελέσµατα της δοκιµής πιστοποίησης.

B. Πληροφορίες που πρέπει να παρέχονται από τα κράτη µέλη σχετικά µε τα αποτελέσµατα µιας δοκιµής πιστο-
ποίησης για την έγκριση τεχνικών αυτόµατης ταξινόµησης

— ένα αντίγραφο των φύλλων που έχουν συµπληρωθεί και υπογραφεί από τα µέλη της επιτροπής και από το συντονιστή
κατά τη δοκιµή πιστοποίησης,

— ένα αντίγραφο των αποτελεσµάτων της κατάταξης τα οποία ελήφθησαν µε τη χρησιµοποίηση τεχνικών αυτόµατης ταξι-
νόµησης υπογεγραµµένο από το συντονιστή κατά τη δοκιµή πιστοποίησης,

— µία έκθεση του συντονιστή για τη διοργάνωση της δοκιµής πιστοποίησης από την άποψη των όρων και των ελάχιστων
απαιτήσεων που καθορίζονται στο παράρτηµα I,

— µία ποσοτική ανάλυση, σύµφωνα µε µία µέθοδο που θα συµφωνηθεί από την Επιτροπή, των αποτελεσµάτων της δοκιµής
πιστοποίησης η οποία αναφέρει τα αποτελέσµατα της κατάταξης κάθε εµπειρογνώµονα ταξινοµητή καθώς και αυτά που
προέκυψαν από τη χρησιµοποίηση των τεχνικών αυτόµατης ταξινόµησης. Τα δεδοµένα που χρησιµοποιήθηκαν για την
ανάλυση πρέπει να παρέχονται σε ηλεκτρονική µορφή που θα συµφωνηθεί από την Επιτροπή,

— η ακρίβεια των τεχνικών αυτόµατης ταξινόµησης η οποία διαπιστώνεται σύµφωνα µε τις διατάξεις του παραρτήµατος I
σηµείο 3.»



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1216/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 7ης Ιουλίου 2003
για την εφαρµογή του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 450/2003 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβου-

λίου όσον αφορά το δείκτη κόστους εργασίας

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (EΚ) αριθ. 450/2003 του Ευρωπαϊκού Κοινοβου-
λίου και του Συµβουλίου, της 27ης Φεβρουαρίου 2003, σχετικά
µε το δείκτη κόστους εργασίας (1), και ιδίως το άρθρο 11 του εν
λόγω κανονισµού,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η εποχική διόρθωση και η διόρθωση ως προς τις εργάσιµες
ηµέρες του δείκτη κόστους εργασίας αποτελούν σηµαντικά
στοιχεία της κατάρτισης του δείκτη. Οι διορθωµένες σειρές
καθιστούν εφικτή τη σύγκριση των αποτελεσµάτων και την
ερµηνεία του δείκτη µε κατανοητό τρόπο.

(2) Τα προκαθορισµένα µορφότυπα διαβίβασης ελαχιστοποιούν
τα προβλήµατα που προκύπτουν από τη διαβίβαση δεδοµέ-
νων και, από κοινού µε τις τυποποιηµένες εκθέσεις ποιότη-
τας, βελτιώνουν την ερµηνεία και τη γρήγορη χρησιµο-
ποίηση του δείκτη κόστους εργασίας.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής στατιστικού προγράµ-
µατος.

(4) Σύµφωνα µε το άρθρο 9 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 450/
2003, µπορούν να χορηγηθούν ορισµένες παρεκκλίσεις από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 450/2003,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

∆ιαδικασίες διαβίβασης και διόρθωσης

1. Οι δείκτες και τα µεταδεδοµένα που διαβιβάζονται πρέπει να
αποστέλλονται από τα κράτη µέλη στην Επιτροπή (Eurostat) σε
ηλεκτρονική µορφή. Η διαβίβαση γίνεται σύµφωνα µε τα κατάλληλα
πρότυπα ανταλλαγής δεδοµένων που εγκρίνονται από την επιτροπή
στατιστικού προγράµµατος. Η Eurostat προσφέρει λεπτοµερή
τεκµηρίωση σχετικά µε τα εγκεκριµένα πρότυπα, καθώς και κατευ-
θυντήριες γραµµές για την εφαρµογή τους.

2. Οι δείκτες και τα µεταδεδοµένα που διαβιβάζονται καταρτί-
ζονται κατά τρόπον ώστε να επιτρέπουν τη διεξοδική ερµηνεία των
αποτελεσµάτων και την αποτελεσµατική εφαρµογή από την Επι-
τροπή (Eurostat) των διαδικασιών εποχικής διόρθωσης για τους
ευρωπαϊκούς µέσους όρους.

Oι σειρές δεικτών παραδίδονται µε τις ακόλουθες µορφές:

α) χωρίς διόρθωση·

β) διορθωµένες ως προς τις εργάσιµες ηµέρες· και

γ) διορθωµένες εποχικά και ως προς τις εργάσιµες ηµέρες.

Άρθρο 2

Ποιότητα

1. Τα κριτήρια ποιότητας που αναφέρονται στο άρθρο 8 παρά-
γραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 450/2003 περιλαµβάνουν τα
ακόλουθα στοιχεία:

α) καταλληλότητα·

β) ακρίβεια·

γ) έγκαιρη και ακριβής παρουσίαση·

δ) εύκολη πρόσβαση και σαφήνεια·

ε) συγκρισιµότητα·

στ) συνοχή και

ζ) πληρότητα.

Οι εθνικές αρχές εξασφαλίζουν ότι τα αποτελέσµατα αντικατοπτρί-
ζουν την πραγµατική κατάσταση όσον αφορά τις οικονοµικές
δραστηριότητες και είναι επαρκώς αντιπροσωπευτικά.

2. Οι εκθέσεις ποιότητας που προβλέπονται από το άρθρο 8
παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 450/2003 διαβιβάζονται
στην Επιτροπή το αργότερο έως την 31η Αυγούστου κάθε έτους
και αφορούν δεδοµένα που λήγουν το τέταρτο τρίµηνο του προη-
γούµενου ηµερολογιακού έτους. Η πρώτη έκθεση ποιότητας δια-
βιβάζεται το αργότερο έως την 31η Αυγούστου 2004.

3. Το περιεχόµενο των ετήσιων εκθέσεων ποιότητας για το
δείκτη κόστους εργασίας περιγράφεται στο παράρτηµα Ι του παρό-
ντος κανονισµού.

Άρθρο 3

Περίοδοι διαβίβασης

Λεπτοµέρειες όσον αφορά τις περιόδους διαβίβασης που προβλέ-
πονται στο άρθρο 9 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
450/2003 αναφέρονται στο παράρτηµα ΙΙ του παρόντος κανονι-
σµού.

Άρθρο 4

Μελέτες σκοπιµότητας

Λεπτοµέρειες όσον αφορά τις µελέτες σκοπιµότητας που προβλέ-
πονται στο άρθρο 10 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 450/2003 αναφέ-
ρονται στο παράρτηµα III του παρόντος κανονισµού.

8.7.2003 L 169/37Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL

(1) ΕΕ L 69 της 13.3.2003, σ. 1.



Άρθρο 5

Αλυσοποίηση του δείκτη

Ο τύπος αλυσωτού δείκτη Laspeyres, που θα χρησιµοποιηθεί για τον υπολογισµό του δείκτη κόστους εργασίας
για συνδυασµούς τίτλων της NACE αναθ. 1 που αναφέρονται στο παράρτηµα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 450/
2003, περιγράφεται στο παράρτηµα IV του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 6

Παρεκκλίσεις

Οι παρεκκλίσεις από τις διατάξεις του άρθρου 1 παράγραφος 2, που γίνονται δεκτές σύµφωνα µε το άρθρο 9
παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 450/2003, αναφέρονται στο παράρτηµα V του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 7

Θέση σε ισχύ

Ο παρών κανονισµός τίθεται σε ισχύ την εικοστή ηµέρα από τη δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της
Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 7 Ιουλίου 2003.

Για την Επιτροπή

Pedro SOLBES MIRA

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Οι ετήσιες εκθέσεις ποιότητας για το δείκτη κόστους εργασίας περιλαµβάνουν τα ακόλουθα στοιχεία:

α) Απόδειξη της καταλληλότητας σε σχέση µε τις ανάγκες των χρηστών:
— Περίληψη που περιλαµβάνει περιγραφή των χρηστών, προέλευση και ικανοποίηση των αναγκών των χρηστών και καταλ-

ληλότητα των στατιστικών δεδοµένων για τους χρήστες.

β) Απόδειξη της ακρίβειας (πληροφορίες κατανεµηµένες σύµφωνα µε τους τίτλους της NACE αναθ. 1):
— Ιστορικό αναθεώρησης: πίνακας που παρουσιάζει τις αναθεωρήσεις στους δηµοσιευµένους ετήσιους ρυθµούς οικονο-

µικής µεγέθυνσης για το σύνολο του κόστους εργασίας µε χρήση των µη διορθωµένων σειρών, για τα τελευταία δώδεκα
τρίµηνα· περίληψη της αιτιολόγησης των αναθεωρήσεων.

— Κάλυψη: πίνακας που δείχνει το ποσοστό των εργαζοµένων που αντιπροσωπεύονται στο(-α) δείγµα(-τα)/µητρώο(-α) µε
βάση τον αριθµό των εργαζοµένων σύµφωνα µε το ESA 95· εάν τα στοιχεία του κόστους εργασίας συλλέγονται από
διαφορετικές πηγές, πίνακας κατανεµηµένος ανά στοιχεία του κόστους εργασίας σύµφωνα µε το άρθρο 4 παράγραφος 2
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 450/2003.

— Συχνότητα: πίνακας που παρουσιάζει τη συχνότητα συλλογής/ενηµέρωσης των διαφόρων πληροφοριών των στοιχείων
του κόστους.

— Υπολογισµός: περιγραφή των µεθόδων που χρησιµοποιούνται για τον υπολογισµό/προτυποποίηση των ελλειπουσών
πληροφοριών (οµάδες εργαζοµένων, επιχειρήσεις, οικονοµικές δραστηριότητες και στοιχεία του κόστους που λείπουν)·
αξιολόγηση, µε όσο το δυνατόν περισσότερα ποσοτικά στοιχεία, του αντίκτυπου των τελικών στοιχείων των ελλειπουσών
πληροφοριών (οµάδες εργαζοµένων, επιχειρήσεις, οικονοµικές δραστηριότητες και στοιχεία του κόστους).

— Ώρες εργασίας: περιγραφή των µεθόδων συγκέντρωσης των ωρών εργασίας· περιγραφή του µέτρου υποκατάστασης των
ωρών εργασίας και αξιολόγηση, µε όσο το δυνατόν περισσότερα ποσοτικά στοιχεία, του αντίκτυπου του µέτρου υπο-
κατάστασης στα τελικά στοιχεία.

— ∆ιοικητικά δεδοµένα: όπου χρησιµοποιούνται διοικητικά δεδοµένα, σχόλια όσον αφορά την αντιστοιχία και τις διαφορές
µεταξύ των διοικητικών εννοιών και των θεωρητικών στατιστικών εννοιών.

γ) Έγκαιρη και ακριβής παρουσίαση:
— Πίνακας που δείχνει τις καθυστερήσεις σε ηµέρες για τη διαβίβαση δεδοµένων για τα τελευταία δώδεκα τρίµηνα που

καλύπτονται από την έκθεση και την αντιστοιχία µεταξύ της προβλεφθείσας και της πραγµατικής ηµεροµηνίας διαβί-
βασης.

δ) Εύκολη πρόσβαση και σαφήνεια:
— Περιγραφή των µέτρων δηµοσίευσης των δεδοµένων και των µεταδεδοµένων στα κράτη µέλη.

ε) Συγκρισιµότητα:
— Περιγραφή διαφορών εννοιών και µεθόδων σε κάθε ζεύγος συνεχόµενων τριµήνων από το τρίµηνο 1 του 1996 και

µετά. Επιπροσθέτως, περιγραφή των διαφορών και αξιολόγηση, µε όσο το δυνατόν περισσότερα ποσοτικά στοιχεία, του
αποτελέσµατος της µεταβολής στους υπολογισµούς. Πρέπει επίσης να προσδιορίζονται οι διαφορές όσον αφορά την
συγκρισιµότητα µεταξύ των τίτλων της NACE αναθ. 1.

στ) Συνοχή:
— Γραφική παράσταση και πίνακας που δείχνουν τον ετήσιο µη διορθωµένο ρυθµό µεγέθυνσης του δείκτη του συνολικού

κόστους εργασίας (τίτλοι NACE αναθ. 1) και της αµοιβής των εργαζοµένων ανά ώρα εργασίας ESA 95 (κατανοµή A6)
µε εξηγήσεις για τις διαφορές στους ρυθµούς µεγέθυνσης για τα τελευταία δώδεκα τρίµηνα.

ζ) Πληρότητα:
— Έκθεση προόδου για την εφαρµογή του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 450/2003 µαζί µε λεπτοµερές σχέδιο και χρονοδιά-

γραµµα για την ολοκλήρωση της εφαρµογής· περίληψη των υπόλοιπων αποκλίσεων από έννοιες της ΕΕ.

Η πρώτη έκθεση ποιότητας που πρέπει να υποβληθεί έως τις 31 Αυγούστου 2004 περιλαµβάνει επίσης τα ακόλουθα
στοιχεία για τα αναδροµικά δεδοµένα:

— Περιγραφή των πηγών που χρησιµοποιούνται για τα αναδροµικά δεδοµένα και της µεθοδολογίας που εφαρµόζεται.

— Περιγραφή της αντιστοιχίας µεταξύ της κάλυψης (οικονοµικές δραστηριότητες, εργαζόµενοι, στοιχεία κόστους) των αναδρο-
µικών δεδοµένων και της κάλυψης των τρεχόντων δεδοµένων.

— Περιγραφή της συγκρισιµότητας των αναδροµικών και των τρεχόντων δεδοµένων.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

ΟΙ ΠΕΡΙΟ∆ΟΙ ∆ΙΑΒΙΒΑΣΗΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΤΟΥ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ

Κράτος µέλος Σχετικές διατάξεις Άρθρο Περίοδος διαβίβασης

Βέλγιο Καθυστέρηση διαβίβασης 70 ηµερών 6 2 έτη
Εργατικό κόστος ανά ώρα εργασίας 2 2 έτη

Γερµανία Τίτλοι NACE H, Θ και Ι 3 2 έτη

Ελλάδα Όλες οι διατάξεις 2 έτη

Ισπανία Καθυστέρηση διαβίβασης 70 ηµερών 6 2 έτη

Γαλλία Όλες οι διατάξεις 2 έτη

Ιρλανδία Όλες οι διατάξεις 2 έτη

Ιταλία Εργατικό κόστος ανά ώρα εργασίας 2 1 έτος
Αναδροµικά δεδοµένα βάσει των ωρών εργασίας 2, 5 1 έτος
Καθυστέρηση διαβίβασης 70 ηµερών 6 1 έτος
Εργοδοτικές εισφορές κοινωνικής ασφάλισης συν φόροι
που πληρώνει ο εργοδότης µείον επιδοτήσεις που λαµβά-
νει
— Χωρίς επεξεργασία των φόρων και των επιδοτήσεων

(∆4 και ∆5)

4 2 έτη

Λουξεµβούργο Όλες οι διατάξεις 2 έτη

Κάτω Χώρες Αναδροµικά δεδοµένα 1996-2002 5 2 έτη
Εργοδοτικές εισφορές κοινωνικής ασφάλισης συν φόροι
που πληρώνει ο εργοδότης µείον επιδοτήσεις που λαµβά-
νει
— Χωρίς επεξεργασία των φόρων και των επιδοτήσεων

(∆4 και ∆5)

4 2 έτη

Αυστρία Τίτλοι NACE Γ, ∆, E και ΣΤ 3 1 έτος
Τίτλοι NACE Ζ, Η, Θ, Ι και ΙΑ 3 2 έτη

Πορτογαλία Καθυστέρηση διαβίβασης 70 ηµερών 6 1 έτος

Φινλανδία Όλες οι διατάξεις 2 έτη

Σουηδία Όλες οι διατάξεις 2 έτη

Ηνωµένο Βασίλειο Εκπροσώπηση Βόρειας Ιρλανδίας 3 2 έτη
Εκπροσώπηση µονάδων µε λιγότερους από 20 εργαζοµέ-
νους

3 2 έτη

Αναδροµικά δεδοµένα 5 1 έτος
Προσαρµογή ως προς τις ηµέρες εργασίας 11 2 έτη
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III

1. Η µελέτη σκοπιµότητας εξετάζει µε ποιον τρόπο µπορούν να παραχθούν οι τριµηνιαίοι δείκτες κόστους εργασίας
για τους τίτλους Λ, Μ, Ν και Ξ της NACE

Η µελέτη σκοπιµότητας που καταρτίζουν τα κράτη µέλη καλύπτει συγκεκριµένα:

Το ιστορικό

Τη συµβολή που έχει καθεµία από αυτές τις οικονοµικές δραστηριότητες στην εθνική οικονοµία, εκφρασµένη σε όρους
κόστους εργασίας ή άλλου κατάλληλου µέσου.

Περιγραφή των οµοιοτήτων και των διαφορών στις δοµές και στην ανάπτυξη του κόστους εργασίας για τις εν λόγω οικονο-
µικές δραστηριότητες σε σύγκριση µε τις δοµές και την ανάπτυξη του κόστους στο πλαίσιο των τίτλων Γ έως Κ της NACE.

Τις επιλογές

Αξιολόγηση των πρακτικών άλλων κρατών µελών, στις περιπτώσεις που ήδη διατίθενται τα δεδοµένα για αυτούς τους τίτλους
NACE.

Αξιολόγηση των διαφόρων επιλογών για την κατάρτιση των δεικτών κόστους εργασίας για τους τίτλους Λ, Μ, Ν και Ξ της
NACE, που θα επιτρέψουν τη διαβίβαση δεδοµένων για το πρώτο τρίµηνο του 2007. Πρέπει να ληφθούν υπόψη οι ακόλου-
θες πιθανές πηγές δεδοµένων:
α) χρησιµοποίηση συλλογών δεδοµένων που ήδη υπάρχουν·

β) διοικητικές πηγές·

γ) διαδικασίες στατιστικού υπολογισµού·

δ) νέες συλλογές δεδοµένων.

Για κάθε επιλογή που εξετάζεται, η αξιολόγηση περιλαµβάνει λεπτοµέρειες των σχετικών τεχνικών και νοµικών ζητηµάτων, το
προβλεπόµενο κόστος εκκίνησης και εκτέλεσης για την εθνική στατιστική υπηρεσία, εκτίµηση οποιουδήποτε πρόσθετου
κόστους επιβαρύνει τις επιχειρήσεις, την επιδιωκόµενη στατιστική ποιότητα των αποτελεσµάτων, τυχόν κινδύνους ή αβε-
βαιότητες, καθώς και πλεονεκτήµατα ή µειονεκτήµατα.

Τη σύσταση

Με βάση την αξιολόγηση των διαφόρων επιλογών, προτείνεται σύσταση σχετικά µε την καταλληλότερη προσέγγιση.

Την εφαρµογή

Λεπτοµέρειες του προτεινόµενου σχεδίου εφαρµογής, που περιλαµβάνουν την ηµεροµηνία εκκίνησης και τις ηµεροµηνίες
ολοκλήρωσης συγκεκριµένων σταδίων εφαρµογής της σύστασης.

Κράτη µέλη που καταρτίζουν µελέτες σκοπιµότητας

Τα ακόλουθα κράτη µέλη καταρτίζουν µελέτες σκοπιµότητας προκειµένου να εξετάσουν µε ποιον τρόπο µπορούν να παρα-
χθούν οι τριµηνιαίοι δείκτες του κόστους εργασίας που προβλέπονται στο άρθρο 4 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
450/2003 για τους τίτλους Λ, Μ, Ν και Ξ της NACE αναθ. 1:
— ∆ανία

— Γερµανία

— Ελλάδα

— Ισπανία

— Γαλλία

— Ιταλία

— Αυστρία

— Σουηδία

2. Η µελέτη σκοπιµότητας εξετάζει µε ποιον τρόπο µπορεί να παραχθεί ο δείκτης για τον υπολογισµό του κόστους
εργασίας χωρίς τα επιµίσθια

Η µελέτη σκοπιµότητας που καταρίζουν τα κράτη µέλη καλύπτει συγκεκριµένα:

Το ιστορικό

Τη συµβολή των επιµισθίων στο συνολικό εθνικό κόστος εργασίας µε περιγραφή των χαρακτηριστικών των πληρωµών επιµισ-
θίων στην εθνική οικονοµία.
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Τις επιλογές

Αξιολόγηση των πρακτικών άλλων κρατών µελών, στις περιπτώσεις όπου ήδη διατίθενται δεδοµένα για τον υπολογισµό του
δείκτη συνολικού κόστους εργασίας χωρίς τα επιµίσθια.

Αξιολόγηση των διαφόρων επιλογών για τη διαµόρφωση του δείκτη του συνολικού κόστους εργασίας χωρίς τα επιµίσθια,
που θα επιτρέψουν τη διαβίβαση δεδοµένων για το πρώτο τρίµηνο του 2007. Πρέπει να ληφθούν υπόψη οι ακόλουθες
πιθανές πηγές δεδοµένων:
α) χρησιµοποίηση συλλογών δεδοµένων που ήδη υπάρχουν·

β) διοικητικές πηγές·

γ) διαδικασίες στατιστικού υπολογισµού·

δ) νέες συλλογές δεδοµένων.

Για κάθε επιλογή που εξετάζεται, η αξιολόγηση περιλαµβάνει λεπτοµέρειες των σχετικών τεχνικών και νοµικών ζητηµάτων, το
προβλεπόµενο κόστος εκκίνησης και εκτέλεσης για την εθνική στατιστική υπηρεσία, εκτίµηση οποιουδήποτε πρόσθετου
κόστους επιβαρύνει τις επιχειρήσεις, την επιδιωκόµενη στατιστική ποιότητα των αποτελεσµάτων, τυχόν κινδύνους ή αβε-
βαιότητες, καθώς και πλεονεκτήµατα ή µειονεκτήµατα.

Τη σύσταση

Με βάση την αξιολόγηση των διαφόρων επιλογών, προτείνεται σύσταση σχετικά µε την καταλληλότερη προσέγγιση.

Την εφαρµογή

Λεπτοµέρειες του προτεινόµενου σχεδίου εφαρµογής, που περιλαµβάνουν την ηµεροµηνία εκκίνησης και τις ηµεροµηνίες
ολοκλήρωσης συγκεκριµένων σταδίων εφαρµογής της σύστασης.

Κράτη µέλη που καταρτίζουν µελέτες σκοπιµότητας

Τα ακόλουθα κράτη µέλη καταρτίζουν µελέτες σκοπιµότητας για να εξετάσουν µε ποιον τρόπο µπορεί να παραχθεί ο δείκτης
για τον υπολογισµό του συνολικού κόστους εργασίας χωρίς τα επιµίσθια, όπως προβλέπεται στο άρθρο 4 παράγραφος 2
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 450/2003.
— Γερµανία

— Ελλάδα

— Γαλλία

— Ιταλία

— Αυστρία

— Πορτογαλία

— Φινλανδία

— Σουηδία
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IV

Ο τύπος αλυσωτού δείκτη Laspeyres που πρέπει να χρησιµοποιηθεί για τον υπολογισµό του δείκτη κόστους εργασίας
(LCI) για συνδυασµούς των τίτλων NACE αναθ. 1:

1. Ορισµοί:

wi
tj = εργατικό κόστος ανά ώρα εργασίας των εργαζοµένων στον τίτλο i της NACE αναθ. 1 το τρίµηνο t το έτος j

ωi
k = εργατικό κόστος ανά ώρα εργασίας των εργαζοµένων στον τίτλο i της NACE αναθ. 1 το έτος k

hi
k = ώρες εργασίας των εργαζοµένων στον τίτλο i της NACE αναθ. 1 το έτος k

Wi
k = ωi

k * hi
k = κόστος εργασίας των εργαζοµένων στον τίτλο i της NACE αναθ. 1 το έτος k.

2. Ο βασικός τύπος Laspeyres που πρέπει να χρησιµοποιηθεί για τον υπολογισµό του δείκτη κόστους εργασίας για το τρίµηνο
t το έτος j, µε έτος βάσης k ορίζεται ως:

LCI tj kð Þ ¼
Σι χτκ

ι θλ
ι

Σι ωλ
ι θλ

ι

¼
Σι χτκ

ι = ωλ
ι

� �
ωλ

ι θλ
ι

Σι Χλ
ι

¼
Σι χτκ

ι = ωλ
ι

� �
Χλ

ι

Σι Χλ
ι

1 ≤ t ≤ 4.

3. Οι συντελεστές στάθµισης που χρησιµοποιούνται για τον υπολογισµό του δείκτη ορίζονται ως:

Wk
i

Σι Χλ
ι

όπου Wi
k, i και k ορίζονται στην παράγραφο 1 του παρόντος παραρτήµατος.

4. Ο ετήσιος σύνδεσµος για το έτος l µε το έτος l+1, όπου 0 ≤ l < l+1 < j ορίζεται από τον τύπο:

Ll;lþ1 ¼
Σι ωµþ1

ι θµ
ι

Σι ωµ
ι θµ

ι

5. Ο τύπος αλυσωτού δείκτη Laspeyres για το τρίµηνο t το έτος j µε έτος αναφοράς k=0 και m το διάστηµα που απαιτείται
για την επεξεργασία και την εφαρµογή των αναγκαίων ετήσιων συντελεστών στάθµισης, όπου 1 ≤ m ≤ 2, ορίζεται από τον
τύπο:
LCItj(0) = 100. (L0,1). (L1,2)….. (Lj-m-1,j-m ). LCItj(j-m).

6. Το πρώτο έτος αναφοράς είναι το έτος 2000, όπου ο ετήσιος δείκτης κόστους εργασίας ισούται µε 100.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ V

Παρεκκλίσεις

∆ανία, Γερµανία, Γαλλία και Σουηδία: οι σειρές δεικτών παραδίδονται µόνο β) διορθωµένες ως προς τις εργάσιµες ηµέρες και γ)
διορθωµένες εποχικά και ως προς τις εργάσιµες ηµέρες. Οι µέθοδοι διόρθωσης µε βάση την εποχική διακύµανση και τις εργάσι-
µες ηµέρες τεκµηριώνονται πλήρως και κοινοποιούνται στην Επιτροπή (Eurostat).



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1217/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 4ης Ιουλίου 2003
για θέσπιση των κοινών προδιαγραφών για τα εθνικά προγράµµατα ποιοτικού ελέγχου της ασφάλειας

της πολιτικής αεροπορίας

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2320/2002 του Ευρωπαϊκού Κοινοβου-
λίου και του Συµβουλίου, της 16ης ∆εκεµβρίου 2002, για τη
θέσπιση κοινών κανόνων στο πεδίο της ασφάλειας της πολιτικής
αεροπορίας (1), και ιδίως το άρθρο 7 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Όπως ορίζεται στο άρθρο 5 παράγραφος 3 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2320/2002, η εκπόνηση και η εφαρµογή εθνικού
προγράµµατος ποιοτικού ελέγχου της ασφάλειας της πολι-
τικής αεροπορίας έχουν καίρια σηµασία για να διασφαλίζεται
η αποτελεσµατικότητα του εθνικού προγράµµατος ασφά-
λειας της πολιτικής αεροπορίας.

(2) Στις προδιαγραφές για τα εθνικά προγράµµατα ποιοτικού
ελέγχου της ασφάλειας της πολιτικής αεροπορίας που εφαρ-
µόζονται από τα κράτη µέλη πρέπει να διασφαλίζεται η
τήρηση εναρµοµισµένης προσέγγισης στα θέµατα αυτά.
Κατά συνέπεια, το καταλληλότερο µέσο προς τον σκοπό
αυτό είναι ο κανονισµός.

(3) Για την παρακολούθηση των εθνικών προγραµµάτων ποιο-
τικού ελέγχου της ασφάλειας της πολιτικής αεροπορίας σε
κοινοτικό επίπεδο επιβάλλεται η εφαρµογή εναρµονισµένης
προσέγγισης για την αξιολόγηση της συµµόρφωσης σε
εθνικό επίπεδο.

(4) Για να είναι αποτελεσµατικοί, οι έλεγχοι που διενεργούνται
υπό την ευθύνη της αρµόδιας αρχής πρέπει να διεξάγονται
τακτικά. ∆εν επιτρέπεται να περιορίζονται ως προς το αντι-
κείµενο, το στάδιο ή τη στιγµή της διεξαγωγής τους. Πρέπει
να λαµβάνουν την καταλληλότερη µορφή, ώστε να διασφαλί-
ζεται η αποτελεσµατικότητά τους.

(5) Προτεραιότητα πρέπει να δίνεται στην ανάπτυξη της λεπτο-
µερούς κοινής µεθοδολογίας για τη διεξαγωγή των ελέγχων.

(6) Είναι απαραίτητο να αναπτυχθεί η εναρµονισµένη µέθοδος
υποβολής εκθέσεων για τα µέτρα που λαµβάνονται σε
εκπλήρωση των υποχρεώσεων που απορρέουν από τον
παρόντα κανονισµό και για το καθεστώς αεροπορικής ασφά-
λειας στους αερολιµένες στο έδαφος των κρατών µελών.

(7) Τα εθνικά προγράµµατα ποιοτικού ελέγχου της ασφάλειας
της πολιτικής αεροπορίας πρέπει να βασίζονται στις βέλτι-
στες πρακτικές. Τα κράτη µέλη πρέπει να ανταλλάσσουν
µεταξύ τους τις συναφείς πληροφορίες για τις εν λόγω
βέλτιστες πρακτικές.

(8) Τα µέτρα που θεσπίζονται βάσει του παρόντος κανονισµού
είναι σύµφωνα µε τη γνώµη που εξέδωσε η επιτροπή για τα
θέµατα ασφαλείας της πολιτικής αεροπορίας,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

ΚΕΦΑΛΑΙΟ I

ΣΤΟΧΟΣ ΚΑΙ ΟΡΙΣΜΟΙ

Άρθρο 1

Στόχος

Με τον παρόντα κανονισµό θεσπίζονται οι κοινές προδιαγραφές για
τα εθνικά προγράµµατα ποιοτικού ελέγχου της ασφάλειας της πολι-
τικής αεροπορίας που πρέπει να εφαρµόζονται από κάθε κράτος
µέλος. Σε αυτές εντάσσονται ο καθορισµός των κοινών απαιτήσεων
για τα προγράµµατα ποιοτικού ελέγχου, η κοινή µεθοδολογία για
τους διενεργούµενους ελέγχους και οι κοινές απαιτήσεις για τους
ελεγκτές.

Άρθρο 2

Ορισµοί

Για τους σκοπούς του παρόντος κανονισµού εφαρµόζονται οι ακό-
λουθοι ορισµοί:

1. ως «αρµόδια αρχή» νοείται η εθνική αρχή που ορίζεται από
κάποιο κράτος µέλος βάσει του άρθρου 5 παράγραφος 2 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2320/2002, η οποία φέρει την ευθύνη
για τον συντονισµό και την παρακολούθηση της εφαρµογής
του εθνικού του προγράµµατος ασφαλείας της πολιτικής αερο-
πορίας·

2. ως «έλεγχος» νοείται κάθε διαδικασία ή µέθοδος που χρησιµο-
ποιούνται για τις ενέργειες παρακολούθησης της συµµόρ-
φωσης σε εθνική κλίµακα. Καλύπτει τους ελέγχους ασφάλειας,
τις επιθεωρήσεις, τις µελέτες, τις δοκιµές και τις έρευνες·

3. ως «ελεγκτής» νοείται κάθε πρόσωπο το οποίο διεξάγει τους
ελέγχους σε εθνική κλίµακα·

4. ως «έλλειψη» νοείται κάθε παράλειψη συµµόρφωσης µε τις επι-
βαλλόµενες απαιτήσεις της αεροπορικής ασφάλειας·

5. ως «επιθεώρηση» νοείται η εξέταση της εφαρµογής µίας ή
περισσοτέρων πτυχών των µέτρων και των διαδικασιών ασφα-
λείας, ώστε να προσδιορίζεται πόσο αποτελεσµατικά τίθενται
σε εφαρµογή·

6. ως «έρευνα» νοείται κάθε εξέταση κάποιου συµβάντος ασφα-
λείας ή οποιαδήποτε διευκρίνιση των αιτίων του, προς απο-
φυγή του ενδεχόµενου υποτροπής και προς το σκοπό της διε-
ρεύνησης των δυνατοτήτων άσκησης των νόµιµων µέσων
παροχής έννοµης προστασίας·

7. ως «πρόγραµµα ποιοτικού ελέγχου» νοείται το εθνικό πρό-
γραµµα ποιοτικού ελέγχου ασφαλείας της πολιτικής αεροπο-
ρίας·

8. ως «έλεγχος ασφαλείας» νοείται κάθε διεξοδική εξέταση όλων
των πτυχών των µέτρων και των διαδικασιών ασφαλείας, ώστε
να προσδιορίζεται εάν εφαρµόζονται σε µόνιµη βάση και
σύµφωνα µε σταθερά πρότυπα·
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9. ως «συµβάν ασφάλειας» νοείται κάθε περιστατικό που έχει
αρνητικές επιπτώσεις για την ασφάλεια και την ακεραιότητα
προσώπων και περιουσιακών στοιχείων·

10. ως «µελέτη» νοείται η αξιολόγηση των πράξεων για τον προσ-
διορισµό των αναγκών ασφάλειας. Η αξιολόγηση συµπερι-
λαµβάνει τον εντοπισµό των ευάλωτων σηµείων που θα µπο-
ρούσαν να χρησιµοποιήσουν για τη διάπραξη παράνοµων
παρεµβάσεων, παρά την εφαρµογή των µέτρων και διαδικασιών
ασφάλειας και τη σύσταση θέσπισης αντισταθµιστικών µέτρων
προστασίας ανάλογου επιπέδου µε την αντίστοιχη απειλή προς
αντιµετώπιση κάθε εξακριβωµένου κινδύνου·

11. ως «δοκιµή» νοείται η δοκιµή των µέτρων αεροπλοϊκής ασφα-
λείας, στο πλαίσιο των οποίων η αρµόδια αρχή εκδηλώνει ή
προσποιείται ότι έχει την πρόθεση να διαπράξει κάποια παρά-
νοµη πράξη προς τον σκοπό της εξέτασης της αποτελεσµατι-
κότητας και της εφαρµογής των υφιστάµενων µέτρων ασφά-
λειας.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ II

ΚΟΙΝΕΣ ΑΠΑΙΤΗΣΕΙΣ ΓΙΑ ΤΑ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΑ ΠΟΙΟΤΙΚΟΥ ΕΛΕΓ-
ΧΟΥ

Άρθρο 3

Εξουσίες της αρµόδιας αρχής

Για να εξασφαλίζεται η αποτελεσµατικότητα των εθνικών τους
προγραµµάτων ασφάλειας της πολιτικής αεροπορίας, τα κράτη
µέλη πρέπει να εξοπλίζουν την αρµόδια αρχή µε τις απαιτούµενες
εκτελεστικές εξουσίες.

Άρθρο 4

Περιεχόµενο του προγράµµατος ποιοτικού ελέγχου

1. Στο πρόγραµµα ποιοτικού ελέγχου πρέπει να περιλαµβάνο-
νται όλα τα απαιτούµενα µέτρα παρακολούθησης του ποιοτικού
ελέγχου τα οποία θεσπίζονται για την τακτική αξιολόγηση της
εφαρµογής του εθνικού προγράµµατος ασφάλειας της πολιτικής
αεροπορίας, συµπεριλαµβανοµένων των πολιτικών στις οποίες βασί-
ζονται τα µέτρα αυτά.

2. Στο πρόγραµµα ποιοτικού ελέγχου πρέπει να συµπεριλαµβά-
νονται και να ρυθµίζονται τα ακόλουθα στοιχεία:

α) η οργανωτική υποδοµή, οι αρµοδιότητες και οι πόροι·

β) η περιγραφή των καθηκόντων και των προσόντων για όλους
τους ελεγκτές που φέρουν την ευθύνη εκτέλεσης του προγράµ-
µατος ποιοτικού ελέγχου·

γ) οι δραστηριότητες παρακολούθησης των επιχειρησιακών εργα-
σιών, στις οποίες περιλαµβάνονται οι τύποι, ο στόχος, το περιε-
χόµενο, η συχνότητα και το επίκεντρο των ελέγχων ασφάλειας,
των επιθεωρήσεων, των µελετών και δοκιµών, καθώς και η ταξι-
νόµηση της συµµόρφωσης και η έκταση και οι αρµοδιότητες
των διεξαγόµενων ερευνών, εφόσον αυτό χρειάζεται·

δ) οι δραστηριότητες επανόρθωσης των ελλείψεων, που περι-
λαµβάνουν τις αναλυτικές λεπτοµέρειες υποβολής των εκθέ-
σεων για τις ελλείψεις, τα έµπρακτα µέτρα παρακολούθησης
και τα µέτρα επανόρθωσης, για να διασφαλίζεται ουσιαστικά η
συµµόρφωση µε τους επιβαλλόµενους όρους αεροπορικής
ασφάλειας·

ε) τα εκτελεστικά µέτρα και

στ) οι ανακοινώσεις και η υποβολή εκθέσεων για τις δραστηριότη-
τες που έχουν αναληφθεί και για το βαθµό της συµµόρφωσης
µε τις απαιτήσεις της αεροπορικής ασφάλειας.

Άρθρο 5

Παρακολούθηση της συµµόρφωσης

1. Η εφαρµογή του εθνικού προγράµµατος ασφάλειας της πολι-
τικής αεροπορίας παρακολουθείται.

2. Η παρακολούθηση γίνεται µε βάση το πρόγραµµα ποιοτικού
ελέγχου, λαµβάνοντας υπόψη το βαθµό της απειλής, τον τύπο και
τη φύση των συγκεκριµένων ενεργειών, τους κανόνες εφαρµογής
και τους υπόλοιπους συντελεστές και εκτιµήσεις που επιβάλλουν το
έργο της συχνότερης παρακολούθησης.

3. Η διαχείριση, ο καθορισµός των προτεραιοτήτων και η οργά-
νωση του προγράµµατος ποιοτικού ελέγχου αναλαµβάνονται
ανεξάρτητα από την επιχειρησιακή εφαρµογή των µέτρων που έχουν
θεσπιστεί στο πλαίσιο του εθνικού προγράµµατος ασφάλειας της
πολιτικής αεροπορίας.

Άρθρο 6

Υποβολή εκθέσεων

1. Τα κράτη µέλη υποχρεούνται να υποβάλλουν ετησίως σχετική
έκθεση στην Επιτροπή για τα µέτρα που θέσπισαν προς εκπλήρωση
των υποχρεώσεών τους βάσει του παρόντος κανονισµού και για την
κατάσταση που επικρατεί στους αερολιµένες που βρίσκονται στο
έδαφός τους, από την πλευρά της αεροπορικής ασφάλειας. Οι
κατευθυντήριες γραµµές για την υποβολή των εκθέσεων καθορίζο-
νται στο παράρτηµα I.

2. Η περίοδος αναφοράς για την έκθεση καλύπτει την περίοδο
από 1η Ιανουαρίου έως 31 ∆εκεµβρίου. Η έκθεση οφείλει να
υποβληθεί δύο µήνες έπειτα από το πέρας της χρονικής περιόδου
αναφοράς. Η έκθεση για το χρονικό διάστηµα από 19 Ιουλίου
2003 έως 31 ∆εκεµβρίου 2003 µπορεί να υποβληθεί, εκτάκτως,
έως το τέλος Φεβρουαρίου 2004.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ III

ΚΟΙΝΗ ΜΕΘΟ∆ΟΛΟΓΙΑ ΓΙΑ ΤΟΥΣ ΕΛΕΓΧΟΥΣ

Άρθρο 7

∆ιεξαγωγή των ελέγχων

Στις δραστηριότητες παρακολούθησης της συµµόρφωσης συµπερι-
λαµβάνονται τόσο οι προαναγγελλόµενες, όσο και οι µη προαναγ-
γελλόµενες δραστηριότητες.

Άρθρο 8

Ταξινόµηση της συµµόρφωσης

Σκοπός των ελέγχων ασφαλείας, των επιθεωρήσεων και των δοκιµών
είναι η εφαρµογή του εθνικού προγράµµατος ασφαλείας της πολι-
τικής αεροπορίας, µε χρήση του εναρµονισµένου συστήµατος ταξι-
νόµησης της συµµόρφωσης, το οποίο καθορίζεται στο παράρτηµα
II.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV

ΚΟΙΝΕΣ ΑΠΑΙΤΗΣΕΙΣ ΓΙΑ ΤΟΥΣ ΕΛΕΓΚΤΕΣ

Άρθρο 9

∆ιαθεσιµότητα ελεγκτών

Κάθε κράτος µέλος υποχρεούται να λάβει τα κατάλληλα µέτρα για
να εξασφαλίζεται η διαθεσιµότητα επαρκούς αριθµού ελεγκτών για
την άσκηση όλων των δραστηριοτήτων παρακολούθησης της συµ-
µόρφωσης.
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Άρθρο 10

Κριτήρια προσόντων για τους ελεγκτές

1. Κάθε κράτος µέλος οφείλει να διασφαλίζει ότι οι ελεγκτές
που εκτελούν λειτουργικά καθήκοντα για λογαριασµό της αρµόδιας
αρχής διαθέτουν τα κατάλληλα προσόντα, συµπεριλαµβανοµένης
της επαρκούς θεωρητικής και πρακτικής πείρας στο συναφή τοµέα.

2. Οι ελεγκτές πρέπει να έχουν:

α) καλές γνώσεις του εθνικού προγράµµατος ασφάλειας της πολι-
τικής αεροπορίας και του τρόπου µε τον οποίο αυτό εφαρµόζε-
ται στις ελεγχόµενες πράξεις·

β) γνώσεις των αυστηρότερων µέτρων που ισχύουν στο ενδιαφερό-
µενο κράτος µέλος και στον ελεγχόµενο τόπο, εφόσον αυτό
χρειάζεται·

γ) καλές πρακτικές γνώσεις των τεχνολογιών και των τεχνικών
ασφάλειας·

δ) γνώσεις των βασικών αρχών, των διαδικασιών και των τεχνικών
του ελέγχου·

ε) πρακτικές γνώσεις των εξεταζόµενων πράξεων.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ V

ΚΟΙΝΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 11

Αµοιβαία ανταλλαγή των βέλτιστων πρακτικών

Τα κράτη µέλη υποχρεούνται να ενηµερώσουν την Επιτροπή σχετικά
µε τις βέλτιστες πρακτικές για τα προγράµµατα ποιοτικού ελέγχου,
τις µεθοδολογίες διεξαγωγής των ελέγχων και τους ελεγκτές. Η
Επιτροπή διαβιβάζει τα στοιχεία αυτά περαιτέρω στα κράτη µέλη.

Άρθρο 12

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 4 Ιουλίου 2003.

Για την Επιτροπή

Loyola DE PALACIO

Αντιπρόεδρος
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

ΚΑΤΕΥΘΥΝΤΗΡΙΕΣ ΓΡΑΜΜΕΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΥΠΟΒΟΛΗ ΤΩΝ ΕΚΘΕΣΕΩΝ ΣΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ

Οργανωτική υποδοµή, αρµοδιότητες και πόροι

— Αναλυτικές ρυθµίσεις για την οργάνωση του ποιοτικού ελέγχου, τις αρµοδιότητες και τους πόρους, συµπεριλαµβανοµένων
των σχεδιαζόµενων µελλοντικών τροποποιήσεων [βλέπε άρθρο 4 παράγραφος 2 στοιχείο α)].

— Αριθµός ελεγκτών — τρέχων και προβλεπόµενος (βλέπε άρθρο 9).

— Προσόντα των ελεγκτών — χρησιµοποιούµενες εγκαταστάσεις κατάρτισης και εκπαίδευσης και πόροι [βλέπε άρθρο 4 παρά-
γραφος 2 στοιχείο β) και άρθρο 10].

— Παροχή διευκρινίσεων εάν για το σκέλος αυτό δεν εφαρµόζεται πλήρως το πρόγραµµα ποιοτικού ελέγχου.

∆ραστηριότητες παρακολούθησης του επιχειρησιακού έργου

— Καθεστώς εφαρµογής των επιχειρησιακών δραστηριοτήτων: τύποι, στόχος, περιεχόµενο, συχνότητα και επίκεντρο όλων των
δραστηριοτήτων παρακολούθησης [βλέπε άρθρο 4 παράγραφος 2 στοιχείο γ)], συµπεριλαµβανοµένου του αριθµού των ελέγ-
χων σύµφωνα µε τις απαιτήσεις για κάθε αερολιµένα και περιοχή µέτρων ασφάλειας (π.χ. έλεγχος πρόσβασης, προστασία
αεροσκαφών, έλεγχος ασφάλειας των παραδιδόµενων αποσκευών) εφόσον αυτό χρειάζεται και είναι δυνατόν.

— Αναλογικότητα των δραστηριοτήτων παρακολούθησης του επιχειρησιακού έργου σε συνάρτηση µε τις επιτόπιες δρατηριότη-
τες (βλέπε άρθρο 5 παράγραφος 2).

— Βαθµός τήρησης των απαιτήσεων αεροπορικής ασφάλειας (π.χ. έλεγχος της πρόσβασης, προστασία αεροσκαφών, έλεγχος
ασφάλειας των παραδιδόµενων αποσκευών) (βλέπε άρθρο 8) — σε κάθε θεµατικό τοµέα.

— Παροχή διευκρινίσεων εάν δεν εφαρµόζονται πλήρως οι επιχειρησιακές δραστηριότητες παρακολούθησης του επιχειρησιακού
έργου.

∆ραστηριότητες άρσης των ελλείψεων

— Καθεστώς εφαρµογής των δραστηριοτήτων άρσης των ελλείψεων [βλέπε άρθρο 4 παράγραφος 2 στοιχείο δ)]

— Κύριοι τοµείς µέριµνας στα θέµατα της εφαρµογής των απαιτήσεων αεροπορικής ασφάλειας (π.χ. έλεγχος της πρόσβασης,
προστασία αεροσκαφών, έλεγχος ασφάλειας των παραδιδόµενων αποσκευών).

— Κύριες δραστηριότητες που έχουν αναληφθεί ή σχεδιαστεί µε στόχο την άρση των ελλείψεων (π.χ. µέτρα κατάρτισης για την
ευαισθητοποίηση στα θέµατα ασφάλειας, εργαστήρια, προγράµµατα παροχής κινήτρων)

— Χρησιµοποιούµενα µέτρα εκτέλεσης [βλέπε άρθρο 4 παράγραφος 2 στοιχείο ε)].

Καθεστώς αεροπορικής ασφαλείας στους αερολιµένες

— Γενικό πλαίσιο του καθεστώτος αεροπορικής ασφάλειας στους αερολιµένες του κράτους µέλους.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

ΕΝΑΡΜΟΝΙΣΜΕΝΟ ΣΥΣΤΗΜΑ ΤΑΞΙΝΟΜΗΣΗΣ ΤΗΣ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ

Σκοπός της ακόλουθης ταξινόµησης της συµµόρφωσης είναι η αξιολόγηση της εφαρµογής του εθνικού προγράµµατος ασφά-
λειας της πολιτικής αεροπορίας.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1218/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 7ης Ιουλίου 2003
για καθορισµό των κοινοτικών τιµών στην παραγωγή και των κοινοτικών τιµών κατά την εισαγωγή για
τα γαρίφαλα και τα τριαντάφυλλα για την εφαρµογή του καθεστώτος κατά την εισαγωγή ορισµένων
προϊόντων ανθοκαλλιέργειας καταγωγής Κύπρου, Ισραήλ, Ιορδανίας και Μαρόκου καθώς και ∆υτικής

Όχθης και Λωρίδας της Γάζας

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 4088/87 του Συµβουλίου, της 21ης
∆εκεµβρίου 1987, για τον καθορισµό των όρων εφαρµογής των
προτιµησιακών δασµών κατά την εισαγωγή ορισµένων προϊόντων
ανθοκαλλιέργειας καταγωγής Κύπρου, Ισραήλ, Ιορδανίας και Μαρό-
κου καθώς και ∆υτικής Όχθης και Λωρίδας της Γάζας (1), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1300/
97 (2), και ιδίως το άρθρο 5 παράγραφος 2 στοιχείο α),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

Σε εφαρµογή του άρθρου 2 παράγραφος 2 και του άρθρου 3 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4088/87, κοινοτικές τιµές κατά την ει-
σαγωγή και κοινοτικές τιµές στην παραγωγή καθορίζονται ανά
δεκαπενθήµερο για τα µονοανθή γαρίφαλλα (standard), τα
πολυανθή γαρίφαλα (spray), τα τριαντάφυλλα µε µεγάλο άνθος, τα
τριαντάφυλλα µε µικρό άνθος, εφαρµοζόµενες για περίοδο δύο
εβδοµάδων. Σύµφωνα µε το άρθρο 1β του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
700/88 της Επιτροπής, της 17ης Μαρτίου 1988, περί ορισµένων
λεπτοµερειών εφαρµογής του καθεστώτος που εφαρµόζεται κατά
την εισαγωγή στην Κοινότητα ορισµένων προϊόντων ανθοκαλλιέρ-
γειας καταγωγής Κύπρου, Ισραήλ, Ιορδανίας και Μαρόκου καθώς

και ∆υτικής Όχθης και Λωρίδας της Γάζας (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2062/97 (4), οι τιµές αυτές
καθορίζονται για περιόδους δύο εβδοµάδων µε βάση τα σταθ-
µισµένα στοιχεία που παρέχουν τα κράτη µέλη. Πρέπει οι τιµές
αυτές να καθορίζονται αµέσως για να είναι δυνατόν να καθοριστούν
οι δασµοί κατά την εισαγωγή που θα εφαρµοσθούν. Γι' αυτό πρέπει
να προβλεφθεί η άµεση εφαρµογή του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κοινοτικές τιµές στην παραγωγή και οι κοινοτικές τιµές κατά
την εισαγωγή για τα µονοανθή γαρίφαλα (standard), τα πολυανθή
γαρίφαλα (spray), τα τριαντάφυλλα µε µεγάλο άνθος και τα
τριαντάφυλλα µε µικρό άνθος που αναφέρονται στο άρθρο 1β του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 700/88, για µια περίοδο δύο εβδοµάδων,
καθορίζονται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 8 Ιουλίου 2003.

Εφαρµόζεται από τις 9 έως τις 22 Ιουλίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 7 Ιουλίου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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(1) ΕΕ L 382 της 31.12.1987, σ. 22.
(2) ΕΕ L 177 της 5.7.1997, σ. 1.

(3) ΕΕ L 72 της 18.3.1988, σ. 16.
(4) ΕΕ L 289 της 22.10.1997, σ. 1.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 7ης Ιουλίου 2003, για καθορισµό των κοινοτικών τιµών στην παραγωγή και των
κοινοτικών τιµών κατά την εισαγωγή για τα γαρίφαλα και τα τριαντάφυλλα για την εφαρµογή του καθεστώτος κατά
την εισαγωγή ορισµένων προϊόντων ανθοκαλλιέργειας καταγωγής Κύπρου, Ισραήλ, Ιορδανίας και Μαρόκου καθώς και

∆υτικής Όχθης και Λωρίδας της Γάζας

Περίοδος: από 9 έως 22 Ιουλίου 2003

(σε EUR ανά 100 τεµάχια)

Κοινοτικές τιµές στην παραγωγή
Μονοανθή γαρίφαλα

(standard)
Πολυανθή γαρύφαλα

(spray)
Τριαντάφυλλα µε

µεγάλο άνθος
Τριαντάφυλλα µε µικρό

άνθος

16,69 15,19 22,99 12,78

Κοινοτικές τιµές κατά την
εισαγωγή

Μονοανθή γαρίφαλα
(standard)

Πολυανθή γαρύφαλα
(spray)

Τριαντάφυλλα µε
µεγάλο άνθος

Τριαντάφυλλα µε µικρό
άνθος

Ισραήλ — — 7,19 8,92

Μαρόκο 12,22 12,41 — —

Κύπρος — — — —

Ιορδανία — — — —

∆υτική Όχθη και
Λωρίδα της Γάζας — — — —
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Ο∆ΗΓΙΑ 2003/50/ΕΚ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 11ης Ιουνίου 2003
για την τροποποίηση της οδηγίας 91/68/ΕΟΚ όσον αφορά την ενίσχυση των ελέγχων των κινήσεων των

αιγοπροβάτων

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 37,

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (2),

τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής (3),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η οδηγία 91/68/ΕΟΚ του Συµβουλίου (4), θεσπίζει τους
υγειονοµικούς όρους που διέπουν το ενδοκοινοτικό εµπόριο
των αιγοπροβάτων.

(2) Η οδηγία 64/432/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 26ης Ιουνίου
1964, περί προβληµάτων υγειονοµικού ελέγχου στον τοµέα
των ενδοκοινοτικών συναλλαγών βοοειδών και χοιροειδών (5)
τροποποιήθηκε και ενηµερώθηκε από την οδηγία 97/12/
ΕΚ (6), ώστε να ληφθούν υπόψη οι εξελίξεις του τοµέα των
ζώων στην Κοινότητα.

(3) Τα αιγοπρόβατα έχουν µε τα βοοειδή και τους χοίρους όχι
µόνον παρόµοια συστήµατα εκτροφής αλλά παρουσιάζουν
την ίδια ευπάθεια σε ένα κοινό φάσµα ασθενειών.

(4) Οι µετακινήσεις των προβάτων συνέβαλαν σε µεγάλο βαθµό
στη διάδοση του αφθώδους πυρετού σε ορισµένα µέρη της
Κοινότητας κατά τη διάρκεια της επιδηµίας του 2001. Οι
υγειονοµικοί όροι για το ενδοκοινοτικό εµπόριο των αιγο-
προβάτων είχαν, κατά συνέπεια, ενισχυθεί µε την απόφαση
2001/327/ΕΚ της Επιτροπής, της 24ης Απριλίου 2001, για
τον περιορισµό στη µετακίνηση ζώων των ευπαθών ειδών σε
σχέση µε τον αφθώδη πυρετό και για την κατάργηση της
απόφασης 2001/263/ΕΚ (7).

(5) Όταν έληξε η κρίση του αφθώδους πυρετού του 2001,
διοργανώθηκε από κοινού από τη βελγική προεδρία του
Συµβουλίου και την Επιτροπή, το ∆εκέµβριο του 2001,
διάσκεψη για την πρόληψη και τον έλεγχο του αφθώδους
πυρετού, ώστε να συναχθούν τα πρώτα συµπεράσµατα από
την επιδηµία του 2001. Η διάσκεψη κάλεσε την Επιτροπή
να υποβάλει κατάλληλες προτάσεις κοινοτικής νοµοθεσίας
ώστε να αποφεύγονται στο µέλλον τέτοιες επιδηµίες και, σε
περίπτωση που συµβούν, να ελαχιστοποιούνται οι οικονο-
µικές επιπτώσεις. Μεταξύ άλλων, ζητήθηκε να ελέγχονται
αποτελεσµατικότερα, όσον αφορά τις παρεχόµενες υγειονο-
µικές εγγυήσεις, οι µετακινήσεις των ευπαθών ζώων.

(6) Ως εκ τούτου, η οδηγία αποσκοπεί στην ενίσχυση των ελέγ-
χων των µετακινήσεων των αιγοπροβάτων, ώστε να ενισχυ-
θούν οι υγειονοµικές εγγυήσεις που παρέχονται από τα
κράτη µέλη για το ενδοκοινοτικό εµπόριο ζώων αυτών των
ειδών σύµφωνα µε την οδηγία 64/432/ΕΟΚ.

(7) Είναι αναγκαίο να προβλεφθεί ταχεία διαδικασία για την
ενηµέρωση των υγειονοµικών πιστοποιητικών.

(8) Ως εκ τούτου, πρέπει να τροποποιηθεί η οδηγία 91/68/
ΕΟΚ,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

Άρθρο 1

Η οδηγία 91/68/ΕΟΚ τροποποιείται ως εξής:

1. Το άρθρο 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 2

α) Εφόσον συντρέχει περίπτωση, ισχύουν οι ορισµοί που περιέ-
χονται στο άρθρο 2 της οδηγίας 90/425/ΕΟΚ και στο
άρθρο 2 της οδηγίας 91/628/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της
19ης Νοεµβρίου 1991, για την προστασία των ζώων κατά
τη µεταφορά και για την τροποποίηση των οδηγιών 90/
425/ΕΟΚ και 91/496/ΕΟΚ (*).

β) Επιπλέον, για τους σκοπούς της παρούσας οδηγίας,
ισχύουν οι ακόλουθοι ορισµοί:

1. “αιγοπρόβατα σφαγής”: τα αιγοπρόβατα που οδηγού-
νται στο σφαγείο είτε κατευθείαν είτε αφού περάσουν
από εγκεκριµένο κέντρο συγκέντρωσης προκειµένου να
σφαγούν·
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(1) ΕΕ C 331 E της 31.12.2002, σ. 287.
(2) Γνώµη που διατυπώθηκε στις 17 ∆εκεµβρίου 2002 (δεν έχει ακόµα

δηµοσιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα).
(3) ΕΕ C 85 της 8.4.2003, σ. 36.
(4) ΕΕ L 46 της 19.2.1991, σ. 19· οδηγία όπως τροποποιήθηκε τελευταία

από την απόφαση 2002/261/ΕΚ της Επιτροπής (ΕΕ L 91 της 6.4.2002,
σ. 31).

(5) ΕΕ 121 της 29.7.1964, σ. 1977/64· οδηγία όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1226/2002 (ΕΕ L 179 της
9.7.2002, σ. 13).

(6) ΕΕ L 109 της 25.4.1997, σ. 1· οδηγία όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από την οδηγία 98/99/ΕΚ (ΕΕ L 358 της 31.12.1998, σ. 107).

(7) ΕΕ L 115 της 25.4.2001, σ. 12· απόφαση όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από την απόφαση 2002/1004/ΕΚ της Επιτροπής (ΕΕ L 349 της
24.12.2002, σ. 108).



2. “αιγοπρόβατα εκτροφής”: αιγοπρόβατα διαφορετικά
από αυτά που αναφέρονται στα σηµεία 1 και 3, που
οδηγούνται στον τόπο προορισµού είτε κατευθείαν
είτε αφού περάσουν από εγκεκριµένο κέντρο συγκέ-
ντρωσης, προς εκτροφή ή παραγωγή·

3. “αιγοπρόβατα πάχυνσης”: αιγοπρόβατα διαφορετικά
από αυτά που αναφέρονται στα σηµεία 1 και 2, που
οδηγούνται στον τόπο προορισµού είτε κατευθείαν
είτε αφού περάσουν από εγκεκριµένο κέντρο συγκέ-
ντρωσης, προς εκτροφή µε σκοπό τη µελλοντική
σφαγή·

4. “εκµετάλλευση αιγοπροβάτων επίσηµα απαλλαγµένη
από βρουκέλλωση” εκµετάλλευση η οποία πληροί τους
όρους που προβλέπονται στο τµήµα Ι του κεφαλαίου
1 του παραρτήµατος Α·

5. “εκµετάλλευση αιγοπροβάτων απαλλαγµένη από
βρουκέλλωση” εκµετάλλευση η οποία πληροί τους
όρους που προβλέπονται στο κεφάλαιο 2 του παραρ-
τήµατος Α·

6. “ασθένειες υποχρεωτικής δήλωσης”: οι ασθένειες που
απαριθµούνται στο παράρτηµα Β, τµήµα Ι·

7. “επίσηµος κτηνίατρος”: κτηνίατρος που ορίζεται από
την αρµόδια αρχή του κράτους µέλους·

8. “εκµετάλλευση προέλευσης”: εκµετάλλευση στην οποία
τα αιγοπρόβατα έχουν παραµείνει αδιαλείπτως
σύµφωνα µε τις προδιαγραφές της παρούσας οδηγίας
και στην οποία τηρούνται µητρώα που αποδεικνύουν
την παραµονή των ζώων τα οποία ενδέχεται να εξετα-
στούν από τις αρµόδιες αρχές·

9. “κέντρο συγκέντρωσης”: τα κέντρα συλλογής και οι
αγορές όπου, υπό την επίβλεψη του επίσηµου κτηνιά-
τρου, συγκεντρώνονται αιγοπρόβατα προερχόµενα από
διαφορετικές εκµεταλλεύσεις µε σκοπό να σχηµατίσουν
παρτίδες ζώων προοριζόµενες για εθνική µετακίνηση·

10. “εγκεκριµένο κέντρο συγκέντρωσης”: κάθε χώρος όπου
συγκεντρώνονται αιγοπρόβατα προερχόµενα από δια-
φορετικές εκµεταλλεύσεις µε σκοπό να σχηµατίσουν
παρτίδες ζώων προοριζόµενες για ενδοκοινοτικό εµπό-
ριο·

11. “έµπορος”: το φυσικό ή νοµικό πρόσωπο που προβαί-
νει αµέσως ή εµµέσως σε αγοραπωλησίες ζώων για
εµπορικούς σκοπούς και παρουσιάζει κύκλο εργασιών
από τα ζώα αυτά, και το οποίο, εντός 29 το πολύ
ηµερών από την αγορά, τα µεταπωλεί ή τα µεταφέρει
από τον πρώτο χώρο σε άλλον ή απευθείας σε σφα-
γείου που δεν του ανήκει·

12. “εγκεκριµένες εγκαταστάσεις του εµπόρου”: οι εγκα-
ταστάσεις που διευθύνει ο έµπορος κατά τον ορισµό
του σηµείου 11 και στις οποίες τα αιγοπρόβατα που
προέρχονται από διάφορες εκµεταλλεύσεις οµαδο-
ποιούνται για να αποτελέσουν αποστολές ζώων προο-
ριζόµενων για το ενδοκοινοτικό εµπόριο·

13. “µεταφορέας”: το φυσικό ή νοµικό πρόσωπο που
αναφέρεται στο άρθρο 5 της οδηγίας 91/628/ΕΟΚ·

14. “περιοχή”: τµήµα της επικράτειας ενός κράτους
µέλους, επιφανείας 2 000 km2 τουλάχιστον, που επι-
θεωρείται από τις αρµόδιες αρχές και περιλαµβάνει
τουλάχιστον µια από τις ακόλουθες διοικητικές
περιοχές:

— Βέλγιο: province/provincie

— Γερµανία: Regierungebezirk

— ∆ανία: amt ή island

— Γαλλία: departement

— Ιταλία: provincia

— Λουξεµβούργο —

— Κάτω Χώρες: RVV-kring

— Ηνωµένο Βασίλειο:

Αγγλία, Ουαλία και
Βόρεια Ιρλανδία: county

Σκωτία: district ή island area

— Ιρλανδία: county

— Ελλάδα: νοµός

— Ισπανία: provincia

— Πορτογαλία:

ηπειρωτική: distrito

άλλα µέρη της πορτογα-
λικής επικράτειας: regiao autonoma

— Αυστρία: Bezirk

— Σουηδία: län

— Φινλανδία: lääni/län.

(*) ΕΕ L 340 της 11.12.1991, σ. 17· οδηγία όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 95/29/ΕΚ (ΕΕ L 148
της 30.6.1995, σ. 52).»

2. Στο άρθρο 3 προστίθενται τα εξής:

«Άρθρο 3

1. Τα αιγοπρόβατα σφαγής µπορούν να αποτελούν αντικεί-
µενο εµπορίου µόνον εφόσον πληρούν τις προϋποθέσεις που
καθορίζονται στα άρθρα 4, 4α, 4β και 4γ.

2. Τα αιγοπρόβατα πάχυνσης µπορούν να προορίζονται για
το εµπόριο µόνον εφόσον πληρούν τις προϋποθέσεις που
καθορίζονται στα άρθρα 4, 4β, 5 και 6, µε την επιφύλαξη των
τυχόν συµπληρωµατικών εγγυήσεων που απαιτούνται κατ'
εφαρµογή των άρθρων 7 και 8.

3. Τα αιγοπρόβατα εκτροφής µπορούν να προορίζονται για
το εµπόριο µόνον εφόσον πληρούν τις προϋποθέσεις που
καθορίζονται στα άρθρα 4, 4α, 4β, 5 και 6, µε την επιφύλαξη
των τυχόν συµπληρωµατικών εγγυήσεων που απαιτούνται κατ'
εφαρµογή των άρθρων 7 και 8.
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4. Κατά παρέκκλιση από τις διατάξεις των παραγράφων 2
και 3, οι αρµόδιες αρχές των κρατών µελών προορισµού µπο-
ρούν να παραχωρούν γενικές ή περιορισµένες παρεκκλίσεις για
τη διακίνηση των αιγοπροβάτων αναπαραγωγής, εκτροφής και
πάχυνσης τα οποία οδηγούνται αποκλειστικά σε προσωρινή
βοσκή κοντά στα εσωτερικά σύνορα της Κοινότητας. Τα κράτη
µέλη που κάνουν χρήση της εν λόγω παρέκκλισης ενηµερώ-
νουν την Επιτροπή για το περιεχόµενο των χορηγούµενων
παρεκκλίσεων.

5. Τα αιγοπρόβατα που καλύπτονται από την παρούσα
οδηγία δεν πρέπει, από την αναχώρηση από την εκµετάλλευση
προέλευσης µέχρι την άφιξή τους στον προορισµό τους, να
έρχονται ποτέ σε επαφή µε άλλα αρτιοδάκτυλα πλην των ζώων
του ίδιου υγειονοµικού χαρακτηρισµού.»

3. Το άρθρο 4 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 4

1. Τα κράτη µέλη διασφαλίζουν ότι τα αιγοπρόβατα:

α) αναγνωρίζονται και καταγράφονται σύµφωνα µε την κοινο-
τική νοµοθεσία·

β) επιθεωρούνται από επίσηµο κτηνίατρο κατά τη διάρκεια
των 24 ωρών που προηγούνται της φόρτωσης των ζώων
και δεν εµφανίζουν κανένα κλινικό σύµπτωµα ασθένειας·

γ) δεν προέρχονται από εκµετάλλευση ή δεν έχουν έρθει σε
επαφή µε ζώα εκµετάλλευσης η οποία τελεί υπό απαγό-
ρευση στο πλαίσιο υγειονοµικών µέτρων· η περίοδος αυτής
της απαγόρευσης πρέπει να διαρκεί µετά τη σφαγή ή/και τη
διάθεση του τελευταίου ζώου που έχει προσβληθεί ή είναι
ευπαθές σε µια από τις ασθένειες που αναφέρονται στα
σηµεία i), ii), ή iii), για τουλάχιστον:

i) 42 ηµέρες σε περίπτωση βρουκέλλωσης·

ii) 30 ηµέρες σε περίπτωση λύσσας·

iii) 15 ηµέρες σε περίπτωση άνθρακα·

δ) δεν προέρχονται από εκµετάλλευση ή δεν έχουν έρθει σε
επαφή µε ζώα εκµετάλλευσης µιας περιοχής η οποία, για
υγειονοµικούς λόγους, τελεί υπό απαγόρευση ή περιορισµό
που επηρεάζει τα σχετικά είδη σύµφωνα µε την κοινοτική
ή/και την εθνική νοµοθεσία·

ε) δεν πρέπει να αποτελούν αντικείµενο υγειονοµικών µέτρων
δυνάµει της κοινοτικής νοµοθεσίας για τον αφθώδη πυρετό
ούτε να έχουν εµβολιασθεί κατά του αφθώδους πυρετού.

2. Τα κράτη µέλη διασφαλίζουν ότι τα ακόλουθα ζώα δεν
αποτελούν αντικείµενο εµπορίου:

α) αιγοπρόβατα τα οποία ενδέχεται να πρέπει να σφαγούν στο
πλαίσιο εθνικού προγράµµατος για την εξάλειψη νόσων
που δεν αναφέρονται στο παράρτηµα Γ της οδηγίας 90/
425/ΕΟΚ ή στο κεφάλαιο I του παραρτήµατος B της
παρούσας οδηγίας·

β) αιγοπρόβατα τα οποία δεν µπορούν να διατεθούν στο εµπό-
ριο στο έδαφός τους για υγειονοµικούς λόγους ή λόγους
υγείας των ζώων που αιτιολογούνται από το άρθρο 30 της
συνθήκης.

3. Τα κράτη µέλη διασφαλίζουν ότι τα αιγοπρόβατα πρέπει:

α) να έχουν γεννηθεί και εκτραφεί από τη γέννησή τους στην
Κοινότητα, ή

β) να έχουν εισαχθεί από τρίτη χώρα σύµφωνα µε την κοινο-
τική νοµοθεσία.»

4. Παρεµβάλλονται τα ακόλουθα άρθρα:

«Άρθρο 4α

1. Τα κράτη µέλη µεριµνούν ώστε, στο εµπόριο αιγοπροβά-
των σφαγής, εκτροφής και πάχυνσης, δεν αποστέλλονται σε
άλλο κράτος µέλος, εκτός εάν τα ζώα αυτά:

α) έχουν παραµείνει αδιαλείπτως στην εκµετάλλευση προέ-
λευσης επί 30 τουλάχιστον ηµέρες ή από τη γέννησή τους
και εντεύθεν, εάν τα ζώα είναι νεώτερα των 30 ηµερών·

β) δεν προέρχονται από εκµετάλλευση στην οποία έχουν εισα-
χθεί αιγοπρόβατα κατά τη διάρκεια των 21 ηµερών που
προηγούνται της αποστολής και

γ) δεν προέρχονται από εκµετάλλευση στην οποία έχουν εισα-
χθεί δίχηλα από τρίτη χώρα κατά τη διάρκεια των 30
ηµερών που προηγούνται της αποστολής.

2. Κατά παρέκκλιση από τις διατάξεις της παραγράφου 1
στοιχεία β) και γ), τα κράτη µέλη δύνανται να επιτρέπουν την
αποστολή αιγοπροβάτων σε άλλο κράτος µέλος, εφόσον τα
ζώα περί των οποίων η παράγραφος 1 στοιχεία β) και γ) έχουν
αποµονωθεί εντελώς από όλα τα άλλα ζώα της εκµετάλλευσης.

Άρθρο 4β

1. Τα κράτη µέλη διασφαλίζουν ότι οι όροι που καθορίζο-
νται στις παραγράφους 2 έως 6 εφαρµόζονται στο ενδοκοινο-
τικό εµπόριο σε όλα τα αιγοπρόβατα.

2. Τα ζώα δεν πρέπει να βρίσκονται εκτός της εκµετάλ-
λευσης προέλευσής τους για περισσότερες από έξι ηµέρες πριν
από την τελευταία πιστοποίησή τους για εµπόριο στον τελικό
προορισµό σε άλλο κράτος µέλος σύµφωνα µε τα αναφερό-
µενα στο υγειονοµικό πιστοποιητικό.

Με την επιφύλαξη του άρθρου 9 παράγραφος 1, σε περίπτωση
θαλάσσιας µεταφοράς, η προθεσµία των έξι ηµερών παρατείνε-
ται κατά το χρόνο που διαρκεί το θαλάσσιο ταξίδι.

3. Μετά την αναχώρηση από την εκµετάλλευση προέ-
λευσης, τα ζώα αποστέλλονται απευθείας στον προορισµό σε
άλλο κράτος µέλος.

4. Κατά παρέκκλιση από την παράγραφο 3, τα αιγοπρόβατα
επιτρέπεται, µετά την αναχώρησή τους από την εκµετάλλευση
προέλευσης και πριν από την άφιξή τους στον προορισµό τους
σε άλλο κράτος µέλος, να διαµετακοµίζονται µέσω ενός µόνον
εγκεκριµένου κέντρου συγκέντρωσης, το οποίο βρίσκεται στο
κράτος µέλος προέλευσης.
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Για τα αιγοπρόβατα σφαγής, αντί του εγκεκριµένου κέντρου
συγκέντρωσης, µπορεί να χρησιµοποιούνται οι εγκαταστάσεις
εγκεκριµένου εµπόρου οι οποίες βρίσκονται στο κράτος µέλος
προέλευσης.

5. Τα ζώα σφαγής που κατά την άφιξή τους στο κράτος
µέλος προορισµού οδηγήθηκαν απευθείας σε σφαγείο σφάζο-
νται το συντοµότερο δυνατόν, αλλά τουλάχιστον εντός 72
ωρών από την άφιξή τους.

6. Με την επιφύλαξη του άρθρου 3 παράγραφος 5, τα
κράτη µέλη µεριµνούν ώστε τα ζώα που εµπίπτουν στην
παρούσα οδηγία να µην θέτουν σε κίνδυνο την υγειονοµική
κατάσταση των αιγοπροβάτων που δεν προορίζονται για το
ενδοκοινοτικό εµπόριο σε όλο το διάστηµα από την
αναχώρησή τους από την εκµετάλλευση προέλευσης µέχρι την
άφιξή τους στον προορισµό τους.

Άρθρο 4γ

1. Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 4α παράγραφος 1 στοι-
χείο α), επιτρέπεται το εµπόριο αιγοπροβάτων σφαγής ύστερα
από περίοδο συνεχούς παραµονής 21 τουλάχιστον ηµερών
στην εκµετάλλευση προέλευσης.

2. Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 4α παράγραφος 1 στοι-
χείο β), και µε την επιφύλαξη της παραγράφου 1 και του
άρθρου 4β παράγραφος 2, τα αιγοπρόβατα σφαγής επιτρέπε-
ται να αποστέλλονται από την εκµετάλλευση προέλευσης, στην
οποία έχουν εισαχθεί αιγοπρόβατα κατά τη διάρκεια των 21
ηµερών που προηγούνται της αποστολής, εφόσον αποστέλλον-
ται απευθείας σε σφαγείο άλλου κράτους µέλους προς άµεση
σφαγή χωρίς να διέρχονται από κέντρο συγκέντρωσης ή από
σηµείο στάσης το οποίο έχει συσταθεί σύµφωνα µε την οδηγία
91/628/ΕΟΚ.

3. Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 4β παράγραφοι 3 και 4
και µε την επιφύλαξη των διατάξεων του άρθρου 4β παράγρα-
φος 2, τα αιγοπρόβατα σφαγής επιτρέπεται, µετά την
αναχώρησή τους από την εκµετάλλευση προέλευσης, να διέρ-
χονται από ένα επιπλέον κέντρο συγκέντρωσης υπό τους ακό-
λουθους εναλλακτικούς όρους:

α) τα ζώα, πριν διέλθουν από το εγκεκριµένο κέντρο συγκέ-
ντρωσης που αναφέρεται στο άρθρο 4β παράγραφος 4, το
ευρισκόµενο στο κράτος µέλος προέλευσης, τηρούν τους
ακόλουθους όρους:

i) µετά την αναχώρηση από την εκµετάλλευση προέ-
λευσης, τα ζώα διέρχονται από ένα µόνον κέντρο
συγκέντρωσης υπό επίσηµη επιτήρηση, το οποίο επιτρέ-
πει ταυτόχρονα µόνον ζώα του ίδιου τουλάχιστον
υγειονοµικού χαρακτηρισµού, και

ii) µε την επιφύλαξη της κοινοτικής νοµοθεσίας για την
ταυτοποίηση των αιγοπροβάτων, το αργότερο στο
κέντρο αυτό συγκέντρωσης, τα ζώα ταυτοποιούνται
ατοµικά ώστε να είναι δυνατόν, σε κάθε περίπτωση, να
προσδιορίζεται η εκµετάλλευση προέλευσης και

iii) από το κέντρο συγκέντρωσης, τα ζώα, συνοδευόµενα
από επίσηµο κτηνιατρικό έγγραφο, µεταφέρονται στο
εγκεκριµένο κέντρο συγκέντρωσης που αναφέρεται στο

άρθρο 4β παράγραφος 4 προκειµένου να πιστοποιη-
θούν και να αποσταλούν απευθείας σε σφαγείο του
κράτους µέλους προορισµού,

είτε

β) τα ζώα επιτρέπεται, µετά την αποστολή τους από το κράτος
µέλος προέλευσης, να διέρχονται από ένα εγκεκριµένο
κέντρο συγκέντρωσης πριν αποσταλούν στο σφαγείο του
κράτους µέλους προορισµού υπό τους ακόλουθους όρους:

i) είτε το κέντρο συγκέντρωσης βρίσκεται στο κράτος
µέλος προορισµού από το οποίο τα ζώα πρέπει να µετα-
φερθούν υπό την ευθύνη του επίσηµου κτηνιάτρου
απευθείας σε σφαγείο προκειµένου να σφαγούν εντός
πέντε ηµερών από την άφιξή τους στο εγκεκριµένο
κέντρο συγκέντρωσης, είτε

ii) το εγκεκριµένο κέντρο συγκέντρωσης βρίσκεται σε
κράτος µέλος διαµετακόµισης από το οποίο τα ζώα
µεταφέρονται απευθείας στο σφαγείο στο κράτος µέλος
προορισµού που αναγράφεται στο υγειονοµικό πιστο-
ποιητικό των ζώων το εκδιδόµενο βάσει του άρθρου 9
παράγραφος 6.»

5. Το άρθρο 8α αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 8α

1. Τα κράτη µέλη µεριµνούν ώστε τα κέντρα συγκέντρωσης
να πληρούν τουλάχιστον τις ακόλουθες προϋποθέσεις προ-
κειµένου να εγκριθούν από την αρµόδια αρχή:

α) επιτηρούνται από επίσηµο κτηνίατρο ο οποίος µεριµνά ότι
τηρούνται ιδίως οι προϋποθέσεις του άρθρου 3 παράγρα-
φος 5·

β) βρίσκονται σε περιοχή για την οποία δεν ισχύουν απαγο-
ρευτικά ή περιοριστικά µέτρα σύµφωνα µε την κοινοτική
ή/και εθνική νοµοθεσία·

γ) καθαρίζονται και απολυµαίνονται πριν από τη χρήση, όπως
απαιτεί ο επίσηµος κτηνίατρος·

δ) λαµβάνοντας υπόψη τη χωρητικότητα των κέντρων
συγκέντρωσης, πρέπει να διαθέτουν:

— εγκατάσταση αποκλειστικά για τον σκοπό αυτόν, όταν
χρησιµοποιούνται ως κέντρα συγκέντρωσης,

— κατάλληλες εγκαταστάσεις για τη φόρτωση και την
εκφόρτωση των ζώων, τον κατάλληλο σταβλισµό τους,
την παροχή νερού και τροφής, καθώς και για την
παροχή των απαιτούµενων φροντίδων· οι εγκατα-
στάσεις αυτές πρέπει να καθαρίζονται και να απολυ-
µαίνονται εύκολα,

— κατάλληλες υποδοµές επιθεώρησης,

— κατάλληλες υποδοµές αποµόνωσης,

— κατάλληλο εξοπλισµό καθαρισµού και απολύµανσης
χώρων και οχηµάτων,

— κατάλληλο χώρο για την αποθήκευση των ζωοτροφών,
της στρωµνής και της κόπρου,

— κατάλληλο σύστηµα συλλογής λυµάτων,

— γραφείο ή χώρο για τον επίσηµο κτηνίατρο·
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ε) δέχονται µόνον ζώα ταυτοποιούµενα σύµφωνα µε την κοι-
νοτική νοµοθεσία και τηρούν τους όρους υγιεινής των
ζώων που καθορίζονται από την παρούσα οδηγία για τη
συγκεκριµένη κατηγορία ζώων. Για τον σκοπό αυτόν, όταν
εισάγονται ζώα, ο ιδιοκτήτης ή ο επιστάτης του κέντρου
ελέγχει εάν τα ζώα συνοδεύονται από τα υγειονοµικά ή
άλλα συνοδευτικά έγγραφα που απαιτούνται για τα είδη ή
τις κατηγορίες τους·

στ) επιθεωρούνται τακτικά από την αρµόδια αρχή, προκειµέ-
νου να διασφαλίζεται ότι πληρούνται συνεχώς οι προϋ-
ποθέσεις έγκρισης.

2. Ο ιδιοκτήτης ή ο επιστάτης του κέντρου συγκέντρωσης
υποχρεούται, βάσει των συνοδευτικών εγγράφων ή των ανα-
γνωριστικών αριθµών ή σηµείων των ζώων, να καταχωρεί σε
µητρώο ή σε βάση δεδοµένων και να διατηρεί για τρία τουλά-
χιστον έτη τις ακόλουθες πληροφορίες:

— το όνοµα του ιδιοκτήτη, την προέλευση, την ηµεροµηνία
εισόδου και εξόδου, τον αριθµό και τα αναγνωριστικά
σηµεία των αιγοπροβάτων ή τον αριθµό µητρώου της
εκµετάλλευσης προέλευσης των ζώων που εισέρχονται στο
κέντρο, κατά περίπτωση την έγκριση ή τον αριθµό
έγκρισης ή µητρώου του κέντρου συγκέντρωσης µέσω του
οποίου διήλθαν τα ζώα πριν εισέλθουν στο κέντρο, καθώς
και τον προβλεπόµενο προορισµό τους,

— τον αριθµό µητρώου του µεταφορέα και τον αριθµό κυ-
κλοφορίας του φορτηγού που παραδίδει ή παραλαµβάνει
ζώα στο κέντρο.

3. Η αρµόδια αρχή χορηγεί αριθµό έγκρισης σε κάθε εγκε-
κριµένο κέντρο συγκέντρωσης. Η έγκριση αυτή µπορεί να
περιορίζεται στο ένα ή στο άλλο από τα είδη που καλύπτει η
παρούσα οδηγία ή σε ζώα εκτροφής ή πάχυνσης, ή σε ζώα
σφαγής. Η αρµόδια αρχή κοινοποιεί στην Επιτροπή τον κατά-
λογο των εγκεκριµένων κέντρων συγκέντρωσης, καθώς και
κάθε ενδεχόµενη µεταβολή. Η Επιτροπή κοινοποιεί τον κατά-
λογο αυτό στα κράτη µέλη στο πλαίσιο της επιτροπής που
αναφέρεται στο άρθρο 15 παράγραφος 1.

4. H αρµόδια αρχή µπορεί να αναστέλλει ή να ανακαλεί
την έγκριση σε περίπτωση µη συµµόρφωσης προς το παρόν
άρθρο ή άλλες συναφείς διατάξεις της παρούσας οδηγίας ή
άλλων οδηγιών σχετικά µε τους υγειονοµικούς περιορισµούς.
Η έγκριση µπορεί να αποκαθίσταται όταν η αρµόδια αρχή
βεβαιώνεται ότι το κέντρο συγκέντρωσης τηρεί πλήρως όλες
τις σχετικές διατάξεις της παρούσας οδηγίας.

5. Η αρµόδια αρχή µεριµνά ώστε τα λειτουργούντα κέντρα
συγκέντρωσης να διαθέτουν επαρκή αριθµό εγκεκριµένων
κτηνιάτρων για την εκπλήρωση όλων των καθηκόντων.

6. Τυχόν λεπτοµερείς κανόνες για την οµοιόµορφη εφαρ-
µογή του παρόντος άρθρου καθορίζονται µε τη διαδικασία
του άρθρου 15 παράγραφος 2.»

6. Παρεµβάλλονται τα ακόλουθα άρθρα:

«Άρθρο 8β

1. Τα κράτη µέλη µεριµνούν ώστε όλοι οι έµποροι να
καταγράφονται σε µητρώο και, για τους σκοπούς του ενδοκοι-
νοτικού εµπορίου, να εγκρίνονται και να λαµβάνουν αριθµό
έγκρισης από την αρµόδια αρχή, ώστε οι εγκεκριµένοι έµποροι
να πληρούν τουλάχιστον τις ακόλουθες προϋποθέσεις:

α) πρέπει να εµπορεύονται µόνον ζώα που είναι ταυτο-
ποιηµένα και προέρχονται από εκµεταλλεύσεις που πληρούν
τους όρους των άρθρων 3. Για τον σκοπό αυτόν, ο έµπο-

ρος εξασφαλίζει ότι τα ζώα φέρουν τα κατάλληλα αναγνω-
ριστικά σηµεία και συνοδεύονται από τα ενδεδειγµένα
υγειονοµικά έγγραφα, σύµφωνα µε την παρούσα οδηγία·

β) ο έµπορος υποχρεούται, είτε βάσει του εγγράφου που
συνοδεύει τα ζώα, είτε βάσει των αναγνωριστικών αριθµών
ή σηµείων των ζώων, να τηρεί µητρώο ή βάση δεδοµένων
και να διατηρεί επί τρία τουλάχιστον έτη τα ακόλουθα
στοιχεία:

— το όνοµα του ιδιοκτήτη, την προέλευση, την ηµε-
ροµηνία αγοράς, τις κατηγορίες, τον αριθµό και τα
αναγνωριστικά σηµεία των αιγοπροβάτων ή τον αριθµό
µητρώου της εκµετάλλευσης προέλευσης των αγοραζό-
µενων ζώων, κατά περίπτωση δε την έγκριση ή τον
αριθµό έγκρισης ή µητρώου του κέντρου συγκέντρωσης
µέσω του οποίου διήλθαν τα ζώα πριν εισέλθουν στο
κέντρο καθώς και τον προορισµό τους,

— τον αριθµό µητρώου του µεταφορέα και τον αριθµό
κυκλοφορίας του φορτηγού που παραδίδει και παρα-
λαµβάνει ζώα,

— το όνοµα και τη διεύθυνση του αγοραστή και τον
προορισµό του ζώου,

— αντίγραφα των σχεδίων δροµολογίου ή/και αύξοντα
αριθµό των υγειονοµικών πιστοποιητικών·

γ) όταν ο έµπορος διατηρεί ζώα στις εγκαταστάσεις του, δια-
σφαλίζει ότι:

— παρέχεται ειδική εκπαίδευση στο υπεύθυνο για τα ζώα
προσωπικό όσον αφορά την εφαρµογή των απαιτήσεων
της παρούσας οδηγίας, καθώς και όσον αφορά τη
φροντίδα και τις συνθήκες διαβίωσης των ζώων,

— τα ζώα ελέγχονται τακτικά και, εφόσον απαιτείται,
υποβάλλονται σε δοκιµές από τον επίσηµο κτηνίατρο
και ότι λαµβάνονται όλα τα αναγκαία µέτρα για την
πρόληψη της εξάπλωσης ασθενειών.

2. Τα κράτη µέλη µεριµνούν ώστε όλες οι εγκαταστάσεις
που χρησιµοποιούν οι έµποροι για την άσκηση του επαγγέλµα-
τός τους να καταγράφονται σε µητρώο, να λαµβάνουν αριθµό
έγκρισης από την αρµόδια αρχή και να πληρούν τουλάχιστον
τις ακόλουθες προϋποθέσεις:

α) επιτηρούνται από επίσηµο κτηνίατρο·

β) ευρίσκονται σε περιοχή που δεν τελεί υπό απαγόρευση ή
περιορισµό σύµφωνα µε τη σχετική κοινοτική ή εθνική
νοµοθεσία·

γ) διαθέτουν:

— κατάλληλες εγκαταστάσεις µε την απαιτούµενη χωρητι-
κότητα, ιδίως δε τις ενδεδειγµένες υποδοµές για την
επιθεώρηση και την αποµόνωση έτσι ώστε να µπορούν
να αποµονώνονται όλα τα ζώα σε περίπτωση εµφανί-
σεως µεταδοτικής ασθένειας,
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— κατάλληλες εγκαταστάσεις για την εκφόρτωση των
ζώων και, εφόσον απαιτείται, τον κατάλληλο σταβλισµό
τους, την παροχή νερού και τροφής καθώς και των
τυχόν απαιτούµενων φροντίδων· οι εγκαταστάσεις αυτές
πρέπει να καθαρίζονται και να απολυµαίνονται εύκολα,

— κατάλληλο χώρο αποθήκευσης της στρωµνής και της
κόπρου,

— κατάλληλο σύστηµα συλλογής λυµάτων·

δ) πριν από κάθε χρήση, οι εγκαταστάσεις καθαρίζονται και
απολυµαίνονται σύµφωνα µε τις οδηγίες του επισήµου
κτηνιάτρου.

3. H αρµόδια αρχή µπορεί να αναστέλλει ή να ανακαλεί
την έγκριση σε περίπτωση µη συµµόρφωσης προς το παρόν
άρθρο ή άλλες συναφείς διατάξεις της παρούσας οδηγίας ή
άλλων οδηγιών σχετικά µε τους υγειονοµικούς περιορισµούς.
Η έγκριση µπορεί να αποκαθίσταται όταν η αρµόδια αρχή
βεβαιώνεται ότι ο έµπορος τηρεί πλήρως όλες τις σχετικές
διατάξεις της παρούσας οδηγίας.

4. Η αρµόδια αρχή πραγµατοποιεί τακτικά επιθεωρήσεις για
να βεβαιώνεται ότι τηρούνται οι απαιτήσεις του παρόντος
άρθρου.

Άρθρο 8γ

1. Τα κράτη µέλη µεριµνούν ώστε οι µεταφορείς που
αναφέρονται στο άρθρο 5 της οδηγίας 91/628/ΕΟΚ να αντα-
ποκρίνονται στις ακόλουθες πρόσθετες προϋποθέσεις:

α) πρέπει να χρησιµοποιούν για τη µεταφορά των ζώων µετα-
φορικά µέσα:

— κατασκευασµένα κατά τρόπο ώστε τα κόπρανα, η
στρωµνή ή η ζωοτροφή να µην µπορούν να χυθούν ή
να πέσουν έξω από το όχηµα,

— που καθαρίζονται και απολυµαίνονται, αµέσως µετά
από κάθε µεταφορά ζώων ή οποιουδήποτε προϊόντος
που µπορεί να επηρεάσει την υγεία των ζώων, και, αν
είναι αναγκαίο, πριν από κάθε νέα φόρτωση ζώων, µε
απολυµαντικά επισήµως εγκεκριµένα από την αρµόδια
αρχή·

β) πρέπει είτε να διαθέτουν τις κατάλληλες και εγκεκριµένες
από την αρµόδια αρχή εγκαταστάσεις καθαρισµού και απο-
λύµανσης, συµπεριλαµβανοµένων των χώρων αποθήκευσης
της στρωµνής και της κόπρου, είτε να προσκοµίζουν απο-
δεικτικά ότι οι εργασίες αυτές εκτελούνται από τρίτους
εγκεκριµένους από την αρµόδια αρχή.

2. Για κάθε όχηµα που χρησιµοποιείται για τη µεταφορά
ζώων, ο µεταφορέας οφείλει να µεριµνά ότι τηρείται µητρώο,
επί τρία τουλάχιστον έτη, µε τις ακόλουθες τουλάχιστον
πληροφορίες:

i) τόποι και ηµεροµηνίες παραλαβής, καθώς και όνοµα ή
εταιρική επωνυµία και διεύθυνση της εκµετάλλευσης ή του
κέντρου συγκέντρωσης από το οποίο παραλαµβάνονται τα
ζώα·

ii) τόποι και ηµεροµηνίες παράδοσης, καθώς και όνοµα ή
εµπορική επωνυµία και διεύθυνση του ή των παραληπτών·

iii) είδος και αριθµός µεταφερόµενων ζώων·

iv) ηµεροµηνία και τόπος απολύµανσης·

v) λεπτοµέρειες των συνοδευτικών εγγράφων, αριθµός κ.λπ.

3. Οι µεταφορείς µεριµνούν ώστε, µεταξύ της αναχώρησης
από την εκµετάλλευση ή το κέντρο συγκέντρωσης προέλευσης
και της άφιξης στον τόπο προορισµού της, η παρτίδα των
ζώων να µην έρχεται ποτέ σε επαφή µε ζώα χαµηλότερου
υγειονοµικού χαρακτηρισµού.

4. Τα κράτη µέλη µεριµνούν ώστε οι µεταφορείς να
δεσµεύονται γραπτώς ότι ιδίως:

— θα λαµβάνονται όλα τα απαιτούµενα µέτρα ώστε να υπάρ-
ξει συµµόρφωση προς την παρούσα οδηγία, και ιδίως προς
τις διατάξεις του παρόντος άρθρου που αφορούν τα
κατάλληλα έγγραφα που πρέπει να συνοδεύουν τα ζώα,

— η µεταφορά των ζώων ανατίθεται σε άτοµα µε την
κατάλληλη ικανότητα, επαγγελµατική επάρκεια και
γνώσεις.

5. Σε περίπτωση παράβασης του παρόντος άρθρου, εφαρ-
µόζεται κατ' αναλογία το άρθρο 18 της οδηγίας 91/628/ΕΟΚ
για την επιβολή κυρώσεων.»

7. Το άρθρο 9 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 9

1. Τα αιγοπρόβατα πρέπει να συνοδεύονται, κατά τη µετα-
φορά προς τον προορισµό τους, από υγειονοµικό πιστοποιη-
τικό σύµφωνο µε ένα από τα υποδείγµατα Ι, ΙΙ ή ΙΙΙ του παραρ-
τήµατος Ε, ανάλογα µε την περίπτωση. Το πιστοποιητικό απο-
τελείται από ένα µόνο φύλλο ή, εάν απαιτούνται περισσότερες
σελίδες, έχει τέτοια µορφή ώστε οι σελίδες αυτές να αποτελούν
αναπόσπαστο και αδιαίρετο τµήµα του συνόλου, και φέρει
αύξοντα αριθµό. Το πιστοποιητικό συντάσσεται την ηµέρα της
υγειονοµικής εξέτασης, σε µια τουλάχιστον από τις επίσηµες
γλώσσες της χώρας προορισµού. Το πιστοποιητικό ισχύει για
δέκα ηµέρες από την ηµεροµηνία διεξαγωγής της υγειονοµικής
εξέτασης.

2. Η υγειονοµική εξέταση για την έκδοση του υγειονοµικού
πιστοποιητικού, συµπεριλαµβανοµένων των πρόσθετων εγγυή-
σεων, για µια παρτίδα ζώων µπορεί να διεξάγεται στην
εκµετάλλευση προέλευσης ή σε εγκεκριµένο κέντρο συγκέ-
ντρωσης ή, στην περίπτωση ζώων σφαγής, στις εγκαταστάσεις
του εµπόρου. Για τον σκοπό αυτόν, η αρµόδια αρχή µεριµνά
ώστε τα πιστοποιητικά να συντάσσονται από τον επίσηµο
κτηνίατρο µετά τις επιθεωρήσεις, τις επισκέψεις και τους ελέγ-
χους που προβλέπονται από την παρούσα οδηγία.

3. Ο επίσηµος κτηνίατρος του κέντρου συγκέντρωσης διε-
νεργεί όλους τους απαραίτητους ελέγχους στα ζώα που εισέ-
ρχονται σε αυτό.

4. Όσον αφορά τα αιγοπρόβατα προς πάχυνση και εκτροφή
τα οποία αποστέλλονται σε άλλο κράτος µέλος από εγκε-
κριµένο κέντρο συγκέντρωσης που ευρίσκεται στο κράτος
µέλος προέλευσης, το υγειονοµικό πιστοποιητικό που αναφέ-
ρεται στην παράγραφο 1 και συµµορφώνεται αναλόγως προς
το υπόδειγµα ΙΙ ή ΙΙΙ του παραρτήµατος Ε, εκδίδεται µόνον
βάσει των ελέγχων που προβλέπονται στην παράγραφο 3 και
επίσηµου εγγράφου που περιέχει τις αναγκαίες πληροφορίες,
το οποίο έχει συµπληρώσει ο επίσηµος κτηνίατρος που είναι
υπεύθυνος για την εκµετάλλευση προέλευσης.
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5. Όσον αφορά τα αιγοπρόβατα προς σφαγή τα οποία
αποστέλλονται σε άλλο κράτος µέλος από εγκεκριµένο κέντρο
συγκέντρωσης ή από εγκεκριµένη εγκατάσταση εµπόρου που
βρίσκεται στο κράτος µέλος προέλευσης, το υγειονοµικό
πιστοποιητικό που αναφέρεται στην παράγραφο 1 και συµ-
µορφώνεται προς το υπόδειγµα Ι του παραρτήµατος Ε, εκδίδε-
ται µόνον βάσει των ελέγχων που προβλέπονται στην παρά-
γραφο 3 και επίσηµου εγγράφου που περιέχει τις αναγκαίες
πληροφορίες, το οποίο έχει συµπληρώσει ο επίσηµος κτηνία-
τρος που είναι υπεύθυνος για την εκµετάλλευση προέλευσης ή
το κέντρο συγκέντρωσης περί του οποίου το άρθρο 4γ παρά-
γραφος 3 στοιχείο α) σηµείο i).

6. Όσον αφορά τα αιγοπρόβατα προς σφαγή που περνούν
από κέντρο συγκέντρωσης σύµφωνα µε το άρθρο 4γ παράγρα-
φος 3 στοιχείο β) σηµείο ii), ο επίσηµος κτηνίατρος που είναι
υπεύθυνος για το κέντρο συγκέντρωσης στο κράτος µέλος δια-
µετακόµισης χορηγεί βεβαίωση για το κράτος µέλος προορι-
σµού εκδίδοντας ένα δεύτερο υγειονοµικό πιστοποιητικό, το
οποίο συµµορφώνεται προς το υπόδειγµα Ι του παραρτήµατος
Ε και το οποίο συµπληρώνει µε τα ζητούµενα στοιχεία από το
ή τα πρωτότυπα υγειονοµικά πιστοποιητικά και το προσαρτά
σε επικυρωµένο αντίγραφό του. Στην περίπτωση αυτήν, η συν-
δυασµένη διάρκεια ισχύος των πιστοποιητικών δεν µπορεί να
υπερβαίνει τη διάρκεια που προβλέπεται στην παράγραφο 1.

7. Ο επίσηµος κτηνίατρος που εκδίδει υγειονοµικό πιστο-
ποιητικό για ενδοκοινοτικό εµπόριο σύµφωνα µε το υπόδειγµα
Ι, ΙΙ ή ΙΙΙ του παραρτήµατος Ε, ανάλογα µε την περίπτωση,
µεριµνά για την καταχώρηση της διακίνησης των ζώων στο
σύστηµα ΑΝΙΜΟ κατά την ηµέρα έκδοσης του πιστοποιη-
τικού.»

8. Το άρθρο 13 καταργείται.

9. Το άρθρο 14 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 14

1. Το παράρτηµα A τροποποιείται από το Συµβούλιο µε
ειδική πλειοψηφία κατόπιν προτάσεως της Επιτροπής.

2. Τα παραρτήµατα B, Γ, ∆ και Ε τροποποιούνται µε τη δια-
δικασία του άρθρου 15 παράγραφος 2.

3. Οι κανόνες εφαρµογής της παρούσας οδηγίας θεσπίζο-
νται µε τη διαδικασία του άρθρου 15 παράγραφος 2.»

10. Το άρθρο 16 καταργείται.

11. Το παράρτηµα E αντικαθίσταται από το παράρτηµα της παρού-
σας οδηγίας.

Άρθρο 2

1. Τα κράτη µέλη θέτουν σε ισχύ τις αναγκαίες νοµοθετικές,
κανονιστικές και διοικητικές διατάξεις για να συµµορφωθούν µε την
παρούσα οδηγία πριν από την 1η Ιουλίου 2004. Πληροφορούν
αµέσως την Επιτροπή σχετικά.

Όταν τα κράτη µέλη θεσπίζουν τις ανωτέρω διατάξεις, αυτές περιέ-
χουν αναφορά στην παρούσα οδηγία ή συνοδεύονται από την ανα-
φορά αυτή κατά την επίσηµη έκδοσή τους. Ο τρόπος της αναφοράς
αποφασίζεται από τα κράτη µέλη.

2. Τα κράτη µέλη ανακοινώνουν στην Επιτροπή τα κείµενα των
ουσιωδών διατάξεων εθνικού δικαίου τις οποίες θεσπίζουν στον
τοµέα που καλύπτεται από την παρούσα οδηγία.

Άρθρο 3

Η παρούσα οδηγία τίθεται σε ισχύ την τρίτη ηµέρα από τη δηµο-
σίευσή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Λουξεµβούργο, 11 Ιουνίου 2003.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

Γ. ∆ΡΥΣ
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ E
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 3ης Ιουλίου 2003
σχετικά µε τη χρηµατοδοτική ενίσχυση της Κοινότητας στο πλαίσιο της εξάλειψης της κλασικής

πανώλης των χοίρων στην Ισπανία στα τέλη του 2001 και του 2002

(Το κείµενο στην ισπανική γλώσσα είναι το µόνο αυθεντικό)

(2003/494/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την απόφαση 90/424/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 26ης Ιουνίου
1990, σχετικά µε ορισµένες δαπάνες στον κτηνιατρικό τοµέα (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία µε τον κανονισµό του Συµβουλίου
(ΕΚ) αριθ. 806/2003 (2),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Οι εστίες της κλασικής πανώλης των χοίρων εκδηλώθηκαν
στην Ισπανία το 2001 και το 2002. Η εκδήλωση της ασθέ-
νειας αυτής αποτελεί σοβαρό κίνδυνο για το κοινοτικό
ζωικό κεφάλαιο.

(2) Προκειµένου να συµβάλει στην εξάλειψη της ασθένειας το
ταχύτερο δυνατό, η Κοινότητα έχει τη δυνατότητα να συµ-
µετέχει χρηµατικά στις επιλέξιµες δαπάνες στις οποίες
υποβάλλεται το κράτος µέλος, σύµφωνα µε τους όρους που
προβλέπονται στην απόφαση 90/424/ΕΟΚ.

(3) Σύµφωνα µε το άρθρο 3 παράγραφος 2 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1258/1999 του Συµβουλίου, της 17ης Μαΐου
1999, περί χρηµατοδοτήσεως της κοινής γεωργικής πολι-
τικής (3), τα κτηνιατρικά και φυτοϋγειονοµικά µέτρα που
αναλαµβάνονται σύµφωνα µε τους κοινοτικούς κανόνες,
χρηµατοδοτούνται από το τµήµα «Εγγυήσεις» του Ευρω-
παϊκού Γεωργικού Ταµείου Προσανατολισµού και Εγγυή-
σεων. Για τους οικονοµικούς ελέγχους ισχύουν τα άρθρα 8
και 9 του εν λόγω κανονισµού.

(4) Η καταβολή της χρηµατοδοτικής συµβολής της Κοινότητας
εξαρτάται από την υλοποίηση των προγραµµατισµένων ενερ-
γειών και τη διαβίβαση εκ µέρους των αρχών όλων των
αναγκαίων πληροφοριών εντός της ορισθείσας προθεσµίας.

(5) Την 7η Οκτωβρίου 2002, η Ισπανία υπέβαλε επίσηµη
αίτηση αποζηµίωσης για το σύνολο των δαπανών που πραγ-
µατοποιήθηκαν στην επικράτειά της.

(6) Είναι σκόπιµο να καθοριστεί τώρα το ποσό προκαταβολής
της χρηµατοδοτικής ενίσχυσης της Κοινότητας εν αναµονεί
της ολοκλήρωσης των ελέγχων της Επιτροπής. Η προκατα-
βολή αυτή πρέπει να αντιστοιχεί στο 50 % της κοινοτικής
συνδροµής, η οποία καθορίζεται βάσει του αριθµού των
σφαγιασθέντων χοίρων (222 594) µε κόστος µονάδας 100
ευρώ µε περιορισµό προς το παρόν των «άλλων δαπανών»
στο 10 % του ποσού αυτών των αποζηµιώσεων.

(7) Είναι σκόπιµο να διευκρινιστεί οι έννοιες «άµεση και προσή-
κουσα αποζηµίωση των εκτροφέων», η οποία αναφέρονται
στο άρθρο 3 της απόφασης 90/424/ΕΟΚ, καθώς και οι
έννοιες «λογικές πληρωµές» και «δικαιολογηµένες πληρωµές»,
και οι κατηγορίες επιλέξιµων δαπανών που ανήκουν στις
«άλλες δαπάνες» που συνδέονται µε την υποχρεωτική θανά-
τωση.

(8) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση συµ-
µορφώνονται µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής για την
τροφική αλυσίδα και την υγεία των ζώων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Χορήγηση χρηµατοδοτικής συνδροµής της Κοινότητας στην
Ισπανία

Για τους σκοπούς της εξάλειψης της κλασικής πανώλης των χοίρων
το 2002, η Ισπανία δύναται να λάβει χρηµατοδοτική συνδροµή από
την Κοινότητα που να ανέρχεται στο 50 % των δαπανών που πραγ-
µατοποίησε για:

α) την άµεση και προσήκουσα αποζηµίωση των ιδιοκτητών που
υποχρεώνονται να προβούν σε υποχρεωτική θανάτωση των ζώων
τους στο πλαίσιο των µέτρων για την εξάλειψη των εστιών της
κλασικής πανώλης των χοίρων, οι οποίες εκδηλώθηκαν στα τέλη
του 2001 και το 2002, σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου
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3 παράγραφος 2 έβδοµο εδάφιο της απόφασης 90/424/ΕΚ και
της παρούσας απόφασης·

β) τις λειτουργικές δαπάνες που συνδέονται µε τα µέτρα για την
καταστροφή των µολυσµένων ζώων και προϊόντων, τον καθαρι-
σµό και την απολύµανση των χώρων και τον καθαρισµό και την
απολύµανση, ή την καταστροφή, εφόσον απαιτείται, του
µολυσµένου εξοπλισµού, υπό τους όρους που προβλέπονται
στο πρώτο, δεύτερο και τρίτο εδάφιο του άρθρου 3 παράγρα-
φος 2 της απόφασης 90/424/ΕΟΚ και στην παρούσα απόφαση.

Άρθρο 2

Ορισµοί

Για τους σκοπούς της παρούσας απόφασης, ισχύουν οι ακόλουθοι
ορισµοί:
α) «άµεση και προσήκουσα αποζηµίωση»: η καταβολή, µε την

επιφύλαξη του άρθρου 4 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 296/96 της Επιτροπής (1), εντός ενενήντα ηµερών από τη
θανάτωση των ζώων, αποζηµίωσης η οποία αντιστοιχεί στην
αγοραία αξία τους αµέσως πριν από τη µόλυνση ή τη θανάτωσή
τους·

β) «λογικές πληρωµές»: πληρωµές για την αγορά υλικών ή υπηρε-
σιών σε τιµές ανάλογες µε τις αγοραίες τιµές πριν από την εκδή-
λωση της κλασικής πανώλης των χοίρων·

γ) «δικαιολογηµένες πληρωµές»: πληρωµές για την αγορά υλικών ή
υπηρεσιών που αναφέρονται στο άρθρο 3 παράγραφος 2 της
απόφασης 90/424/ΕΟΚ, για τις οποίες αποδεικνύεται η φύση
και η άµεση σύνδεση µε την υποχρεωτική θανάτωση των ζώων
στις εκµεταλλεύσεις.

Άρθρο 3

Τρόποι καταβολής της χρηµατοδοτικής συνδροµής

1. Με την επιφύλαξη του πορίσµατος των ελέγχων που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 6, καταβάλλεται προκαταβολή 6 000 000 ευρώ,
στο πλαίσιο της χρηµατοδοτικής συνδροµής της Κοινότητας που
αναφέρεται στο άρθρο 1, βάσει των παραστατικών που υποβάλλει η
Ισπανία για την άµεση και προσήκουσα αποζηµίωση των ιδιοκτητών
για την υποχρεωτική σφαγή των ζώων τους, την καταστροφή των
σφαγίων και, ενδεχοµένως, για τα προϊόντα που χρησιµοποιήθηκαν
για τον καθαρισµό, την απολύµανση και την απεντόµωση της
εκµετάλλευσης και του υλικού, καθώς και για την καταστροφή των
µολυσµένων ζωοτροφών και υλικών.

2. Ύστερα από τη διενέργεια των ελέγχων που προβλέπονται
στο άρθρο 6, η Επιτροπή αποφαίνεται σχετικά µε το υπόλοιπο της
συµµετοχής σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο
41 της απόφασης 90/424/ΕΟΚ.

Άρθρο 4

Επιλέξιµες λειτουργικές δαπάνες που καλύπτονται από τη
χρηµατοδοτική συνδροµή της Κοινότητας

1. Η χρηµατοδοτική συνδροµή της Κοινότητας που αναφέρεται
στο άρθρο 1 στοιχείο β) αφορά µόνον τις δικαιολογηµένες και
λογικές πληρωµές που συνδέονται µε τις επιλέξιµες δαπάνες που
αναφέρονται στο παράρτηµα I.

2. Από τη χρηµατοδοτική συνδροµή της Κοινότητας που αναφέ-
ρεται στο άρθρο 1 εξαιρούνται:

α) ο φόρος προστιθέµενης αξίας·

β) οι µισθοί των δηµοσίων υπαλλήλων·

γ) η χρήση δηµόσιου υλικού εκτός από αναλώσιµα.

Άρθρο 5

Προϋποθέσεις για την πληρωµή και παραστατικά

1. Η χρηµατοδοτική συνδροµή της Κοινότητας που αναφέρεται
στο άρθρο 1 καταβάλλεται µε βάση τα ακόλουθα:

α) αίτηση αποζηµίωσης που υποβάλλεται σύµφωνα µε τα παραρ-
τήµατα II και III και εντός της προθεσµίας που προβλέπεται
στην παράγραφο 2 του παρόντος άρθρου·

β) τα παραστατικά που αναφέρονται στο άρθρο 3 παράγραφος 1,
περιλαµβανοµένης επιδηµιολογικής έκθεσης για κάθε εκµετάλ-
λευση όπου θανατώθηκαν ζώα και καταστράφηκαν σφάγια
καθώς και οικονοµικής έκθεσης·

γ) τα πορίσµατα των επιτόπιων ελέγχων που διενεργεί η Επιτροπή,
όπως προβλέπεται στο άρθρο 6.

Τα έγγραφα που αναφέρονται στο στοιχείο β) παραµένουν διαθέ-
σιµα για τους επιτόπιους οικονοµικούς ελέγχους που διενεργεί η
Επιτροπή.

2. Η αίτηση που αναφέρεται στην παράγραφο 1 στοιχείο α)
υποβάλλεται σε ηλεκτρονική µορφή, σύµφωνα µε τα παρατήµατα ΙΙ
και ΙΙΙ εντός 30 ηµερολογιακών ηµερών από την ηµεροµηνία κοινο-
ποίησης της παρούσας απόφασης. Αν δεν τηρηθεί η προθεσµία
αυτή, η χρηµατοδοτική συνδροµή της Κοινότητας µειώνεται κατά
25 % για κάθε µήνα καθυστέρησης.

Άρθρο 6

Επιτόπιοι έλεγχοι από την Επιτροπή

Η Επιτροπή, σε συνεργασία µε τις αρµόδιες ισπανικές αρχές, µπορεί
να διενεργεί επιτόπιους ελέγχους σχετικά µε την εφαρµογή των
µέτρων που προβλέπονται στο άρθρο 1 και τις σχετικές δαπάνες
που πραγµατοποιήθηκαν.

Άρθρο 7

Αποδέκτης

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στο Βασίλειο της Ισπανίας.

Βρυξέλλες, 3 Ιουλίου 2003.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Οι επιλέξιµες δαπάνες που αναφέρονται στο άρθρο 4 παράγραφος 1

1. ∆απάνες για τη σφαγή των ζώων:

α) Μισθοί και αµοιβές των εργαζοµένων στα σφαγεία·

β) αναλώσιµα (σφαίρες, T61, ηρεµιστικά κ.λπ.) και ειδικός εξοπλισµός που χρησιµοποιείται για τη σφαγή·

γ) υλικά που χρησιµοποιούνται για τη µεταφορά των ζώων στο σφαγείο.

2. ∆απάνες για την καταστροφή των ζώων:

α) επεξεργασία ζωικών αποβλήτων: µεταφορά των σφαγίων στη µονάδα επεξεργασίας ζωικών αποβλήτων, επεξεργασία των
σφαγίων στην εν λόγω µονάδα και καταστροφή των αλεύρων·

β) ταφή: προσωπικό που απασχολείται ειδικά για το σκοπό αυτό, υλικά που ενοικιάζονται ειδικά για τη µεταφορά και την
ταφή των σφαγίων και προϊόντα που χρησιµοποιούνται για την απολύµανση της εκµετάλλευσης·

γ) καύση: προσωπικό που απασχολείται για το σκοπό αυτό, καύσιµα ή άλλα υλικά που χρησιµοποιούνται, υλικά που ενοικιά-
ζονται ειδικά για τη µεταφορά των σφαγίων και προϊόντα που χρησιµοποιούνται για την απολύµανση της εκµετάλλευσης.

3. ∆απάνες για τον καθαρισµό, την απολύµανση και την απεντόµωση των εκµεταλλεύσεων:

α) προϊόντα που χρησιµοποιούνται για τον καθαρισµό, την απολύµανση και την επεντόµωση,

β) µισθοί και αµοιβές του προσωπικού που απασχολείται ειδικά για το σκοπό αυτό.

4. ∆απάνες για την καταστροφή µολυσµένων ζωοτροφών:

α) αποζηµίωση ίση µε την αγοραία τιµή των ζωοτροφών·

β) καταστροφή των ζωοτροφών.

5. ∆απάνες για την αποζηµίωση του µολυσµένου εξοπλισµού ίση µε την αγοραία τιµή του και καταστροφή του εξοπλισµού
αυτού. Οι δαπάνες αποζηµίωσης για την ανοικοδόµηση ή την ανανέωση των κτιρίων της εκµετάλλευσης και οι δαπάνες για
την υποδοµή δεν είναι επιλέξιµες.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III
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(Πράξεις εγκριθείσες δυνάµει του τίτλου V της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση)

ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ 2003/495/ΚΕΠΠΑ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 7ης Ιουλίου 2003
σχετικά µε το Ιράκ για την κατάργηση των κοινών θέσεων 96/741/ΚΕΠΠΑ και 2002/599/ΚΕΠΠΑ

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη τη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση, και ιδίως το
άρθρο 15,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στις 22 Μαΐου 2003, το Συµβούλιο Ασφαλείας των Ηνωµέ-
νων Εθνών εξέδωσε την απόφαση 1483 (2003) µε την οποία
καταργούνται όλες οι απαγορεύσεις που αφορούν το εµπό-
ριο µε το Ιράκ και την παροχή χρηµατοδοτικών και οικονο-
µικών πόρων στο Ιράκ που είχαν θεσπισθεί µε την απόφαση
661 (1990) του Συµβουλίου Ασφαλείας και τις µεταγενέ-
στερες συναφείς αποφάσεις, συµπεριλαµβανόµενης της από-
φασης 778 (1992), µε την εξαίρεση των απαγορεύσεων που
αφορούν την πώληση ή την παροχή όπλων και συναφούς
υλικού στο Ιράκ, εκτός από τα όπλα και το συναφές υλικό
που χρειάζονται οι Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής και το
Ηνωµένο Βασίλειο της Μεγάλης Βρετανίας και Βορείου
Ιρλανδίας ως δυνάµεις κατοχής υπό ενιαία διοίκηση (στο
εξής αποκαλούµενη «αρχή») και µε την οποία επιβάλλονται
νέα µέτρα.

(2) Το Συµβούλιο επιδοκιµάζει την απόφαση του Συµβουλίου
Ασφαλείας να άρει τις κυρώσεις κατά του Ιράκ.

(3) Το Συµβούλιο επιδοκιµάζει τη δέσµευση που αναλαµβάνουν
το Συµβούλιο Ασφαλείας και η αρχή, µε την απόφαση
1483 (2003), να βοηθήσουν την ανοικοδόµηση του Ιράκ
και να ενισχύσουν τον ιρακινό λαό στην πορεία του προς τη
συγκρότηση µιας διεθνώς αναγνωρισµένης, αντιπροσωπευ-
τικής κυβέρνησης.

(4) Κατά συνέπεια, οι κοινές θέσεις 96/741/ΚΕΠΠΑ (1) και
2002/599/ΚΕΠΠΑ (2) του Συµβουλίου θα πρέπει να
καταργηθούν.

(5) Η Κοινότητα πρέπει να αναλάβει δράση για την εφαρµογή
ορισµένων µέτρων,

ΥΙΟΘΕΤΕΙ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ:

Άρθρο 1

Η πώληση ή η παροχή όπλων και συναφούς υλικού στο Ιράκ, εκτός
από τα όπλα και το συναφές υλικό που χρειάζεται η αρχή προκειµέ-
νου να εκπληρώσει τους σκοπούς της απόφασης του Συµβουλίου
Ασφαλείας 1483 (2003) και άλλων συναφών αποφάσεων του Συµ-
βουλίου Ασφαλείας, εξακολουθεί να απαγορεύεται.

Άρθρο 2

Όλα τα κεφάλαια, ή άλλα χρηµατοοικονοµικά στοιχεία του ενεργη-
τικού ή οικονοµικοί πόροι:

α) της προηγούµενης κυβέρνησης του Ιράκ ή των κρατικών οργα-
νισµών, εταιρειών ή υπηρεσιών που βρίσκονται εκτός Ιράκ από
22 Μαΐου 2003, όπως προσδιορίζονται από την επιτροπή που
συστάθηκε µε την απόφαση 661 (1990) του Συµβουλίου Ασφα-
λείας και

β) τα οποία αποµακρύνθηκαν από το Ιράκ ή αποκτήθηκαν από τον
Σαντάµ Χουσεΐν ή άλλους ανώτατους αξιωµατούχους του προη-
γούµενου καθεστώτος του Ιράκ και τα στενά µέλη της οικογέ-
νειάς τους, συµπεριλαµβανοµένων των φορέων που ανήκουν ή
ελέγχονται, άµεσα ή έµµεσα, από τους ίδιους ή από πρόσωπα
που ενεργούν για λογαριασµό τους ή υπό τη διεύθυνσή τους,
όπως προσδιορίζονται από την επιτροπή που συστάθηκε µε την
απόφαση 661 (1990) του Συµβουλίου Ασφαλείας,

δεσµεύονται αµελλητί και, εκτός αν τα εν λόγω κεφάλαια ή άλλα
χρηµατοοικονοµικά στοιχεία του ενεργητικού ή οικονοµικοί πόροι
έχουν αποτελέσει αντικείµενο προηγούµενης δικαστικής, διοικητικής
ή διαιτητικής δέσµευσης ή απόφασης, τα κράτη µέλη προκαλούν
αµέσως τη µεταφορά τους στο ταµείο ανάπτυξης για το Ιράκ, υπό
τους όρους που καθορίζονται στην απόφαση του Συµβουλίου
Ασφαλείας 1483 (2003).

Άρθρο 3

Θα ληφθούν όλα τα ενδεδειγµένα µέτρα προκειµένου να διευκο-
λυνθεί η ασφαλής επιστροφή στα ιρακινά ιδρύµατα των πολιτι-
στικών περιουσιακών στοιχείων του Ιράκ και άλλων αντικειµένων
που έχουν αρχαιολογική, ιστορική, πολιτιστική, θρησκευτική ή
ιδιαίτερη επιστηµονική αξία και τα οποία αφαιρέθηκαν παράνοµα
από το Εθνικό Μουσείο του Ιράκ, την Εθνική Βιβλιοθήκη ή άλλα
µέρη στο Ιράκ, µετά την έκδοση της απόφασης 661 (1990) του
Συµβουλίου Ασφαλείας, συµπεριλαµβανόµενης της απαγόρευσης
εµπορίου ή µεταφοράς των αντικειµένων αυτών καθώς και των αντι-
κειµένων για τα οποία υπάρχουν εύλογες υπόνοιες ότι έχουν αφαι-
ρεθεί παράνοµα.
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Άρθρο 4

Όλα τα έσοδα από όλες τις εξαγωγές πετρελαίου, πετρελαϊκών
προϊόντων, και φυσικού αερίου από το Ιράκ από τις 22 Μαΐου
2003 και µετά, κατατίθενται στο ταµείο ανάπτυξης για το Ιράκ,
υπό τους όρους που καθορίζονται στην απόφαση 1483 (2003),
µέχρις ότου συγκροτηθεί δεόντως µια διεθνώς αναγνωρισµένη,
αντιπροσωπευτική κυβέρνηση του Ιράκ.

Άρθρο 5

1. Το πετρέλαιο, τα πετρελαϊκά προϊόντα και το φυσικό αέριο
που παράγονται στο Ιράκ δεν αποτελούν αντικείµενο δικαστικών
διαδικασιών έως τη µεταβίβαση του τίτλου στον αρχικό αγοραστή
και δεν υπόκεινται σε κανενός είδους κατάσχεση, δέσµευση ή ανα-
γκαστική εκτέλεση.

2. Προνόµια και ασυλίες αντίστοιχα µε αυτά που αναγνωρίζον-
ται στα Ηνωµένα Έθνη θα ισχύουν όσον αφορά:

α) τα έσοδα και τις υποχρεώσεις που προκύπτουν από την πώληση
των προϊόντων που αναφέρονται στην παράγραφο 1·

β) το ταµείο ανάπτυξης για το Ιράκ, και

γ) τα κεφάλαια, άλλα χρηµατοοικονοµικά στοιχεία του ενεργητικού
ή τους οικονοµικούς πόρους που θα µεταφερθούν στο ταµείο
ανάπτυξης για το Ιράκ σύµφωνα µε το άρθρο 2.

3. Τα προνόµια και οι ασυλίες που αναφέρονται στην παρά-
γραφο 2 στοιχείο α) δεν θα ισχύουν όσον αφορά δικαστικές διαδι-
κασίες στις οποίες η προσφυγή στα εν λόγω έσοδα και υποχρεώσεις

είναι αναγκαία για την αποζηµίωση από ζηµίες που προκλήθηκαν
από οικολογικό ατύχηµα, συµπεριλαµβανοµένων των κηλίδων πε-
τρελαίου, που συνέβη µετά τις 22 Μαΐου 2003.

Άρθρο 6

Οι κοινές θέσεις 95/741/ΚΕΠΠΑ και 2002/599/ΚΕΠΠΑ του Συµ-
βουλίου καταργούνται.

Άρθρο 7

Η παρούσα κοινή θέση παράγει αποτελέσµατα από την ηµεροµηνία
της έκδοσής της. Εφαρµόζεται από τις 22 Μαΐου 2003.

Το άρθρο 4 εφαρµόζεται έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2007, εκτός αν
το Συµβούλιο αποφασίσει άλλως, σύµφωνα µε τυχόν µελλοντική
σχετική απόφαση του Συµβουλίου Ασφαλείας του ΟΗΕ.

Άρθρο 8

Η παρούσα κοινή θέση δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα της
Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Βρυξέλλες, 7 Ιουλίου 2003.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

F. FRATTINI
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ΚΟΙΝΗ ∆ΡΑΣΗ 2003/496/ΚΕΠΠΑ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 7ης Ιουλίου 2003
για το διορισµό Ειδικού Εκπροσώπου της Ευρωπαϊκής Ένωσης για το Νότιο Καύκασο

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη της συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση, και ιδίως
το άρθρο 14, το άρθρο 18 παράγραφος 5 και το άρθρο 23 παρά-
γραφος 2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το Συµβούλιο έχει εκφράσει την προθυµία του να παίξει
ενεργότερο πολιτικό ρόλο στο Νότιο Καύκασο (Αζερ-
µπαϊτζάν, Αρµενία, Γεωργία).

(2) Είναι ανάγκη να εξασφαλισθούν σαφείς γραµµές ευθύνης,
καθώς και συντονισµός και συνοχή των εξωτερικών δράσεων
της Ευρωπαϊκής Ένωσης στο Νότιο Καύκασο.

(3) Στις 30 Μαρτίου 2000, το Συµβούλιο υιοθέτησε κατευ-
θυντήριες γραµµές όσον αφορά τη διαδικασία διορισµού και
διοικητικές ρυθµίσεις, για τους Ειδικούς Εκπροσώπους της
Ευρωπαϊκής Ένωσης (ΕΕΕΕ),

ΥΙΟΘΕΤΕΙ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΚΟΙΝΗ ∆ΡΑΣΗ:

Άρθρο 1

Ο κ. Heikki TALVITIE διορίζεται Ειδικός Εκπρόσωπος της Ευρω-
παϊκής Ένωσης για το Νότιο Καύκασο.

Άρθρο 2

1. Στόχος του ΕΕΕΕ είναι να συµβάλλει στην επίτευξη των στό-
χων πολιτικής της Ευρωπαϊκής Ένωσης στο Νότιο Καύκασο, όπως
τους ορίζει και τους ενηµερώνει το Συµβούλιο. Οι εν λόγω στόχοι
πολιτικής περιλαµβάνουν:

α) την παροχή βοήθειας προς το Αζερµπαϊτζάν, την Αρµενία και τη
Γεωργία, προκειµένου να φέρουν σε πέρας πολιτικές και οικονο-
µικές µεταρρυθµίσεις, κυρίως στους τοµείς του κράτους
δικαίου, του εκδηµοκρατισµού, των δικαιωµάτων του ανθρώπου,
της χρηστής διακυβέρνησης, της ανάπτυξης και του περιορισµού
της ένδειας·

β) σύµφωνα µε τους υπάρχοντες µηχανισµούς, την πρόληψη των
συγκρούσεων στην περιοχή, τη βοήθεια στην επίλυσή τους και
την προετοιµασία της επανόδου στην ειρήνη, µεταξύ άλλων µε
την προαγωγή της επιστροφής των προσφύγων και των εντός
της χώρας εκτοπισµένων (ΙDPs)·

γ) τη σύσφιξη εποικοδοµητικών σχέσεων µε τους κύριους εθνικούς
παράγοντες που έχουν σύνορα µε την περιοχή·

δ) την ενθάρρυνση και την υποστήριξη της περαιτέρω συνεργασίας
µεταξύ των κρατών της περιοχής, ιδίως µεταξύ των κρατών του
Νότιου Καυκάσου, µεταξύ άλλων σε οικονοµικά και ενεργειακά
θέµατα καθώς και σε θέµατα µεταφορών·

ε) την ενίσχυση της αποτελεσµατικότητας και την προβολή της
Ευρωπαϊκής Ένωσης στην περιοχή.

2. Ο ΕΕΕΕ υποστηρίζει το έργο του Ύπατου Εκπροσώπου στην
περιοχή.

Άρθρο 3

Για να προωθήσει περαιτέρω τους αναφερόµενους στο άρθρο 2
στόχους πολιτικής, η εντολή καθηκόντων του ΕΕΕΕ είναι η ακό-
λουθη:

α) ανάπτυξη επαφών µε τις κυβερνήσεις, τα κοινοβούλια, το δικα-
στικό κλάδο και την κοινωνία των πολιτών στην περιοχή·

β) ενθάρρυνση του Αζερµπαϊτζάν, της Αρµενίας και της Γεωργίας
να συνεργάζονται σε περιφερειακά θέµατα κοινού ενδιαφέρο-
ντος, όπως απειλές κατά της κοινής ασφάλειας, και κατα-
πολέµηση της τροµοκρατίας, του λαθρεµπορίου και του οργα-
νωµένου εγκλήµατος·

γ) συµβολή στην πρόληψη συγκρούσεων και προετοιµασία της
επανόδου της ειρήνης στην περιοχή, µεταξύ άλλων µε συ-
στάσεις για δράση σχετική µε την κοινωνία των πολιτών και την
ανασυγκρότηση εδαφικών περιοχών, υπό την επιφύλαξη των
ευθυνών της Επιτροπής δυνάµει της συνθήκης για την ίδρυση
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας·

δ) βοήθεια στην επίλυση συγκρούσεων, ιδίως προκειµένου να
µπορέσει η ΕΕ να υποστηρίζει καλύτερα τον Γενικό Γραµµατέα
των Ηνωµένων Εθνών και τον Ειδικό Εκπρόσωπό του για τη
Γεωργία, την οµάδα φίλων του Γενικού Γραµµατέα των Ηνωµέ-
νων Εθνών για τη Γεωργία, την οµάδα του Μινσκ του ΟΑΣΕ,
και τον υπό την αιγίδα του ΟΑΣΕ µηχανισµό επίλυσης συγ-
κρούσεων για τη Νότια Οσσετία·

ε) εντατικοποίηση του διαλόγου ΕΕ µε τους κυριότερους ενδιαφε-
ρόµενους παράγοντες σχετικά µε την περιοχή·

στ) βοήθεια προς το Συµβούλιο στην περαιτέρω διαµόρφωση
περιεκτικής πολιτικής έναντι του Νότιου Καυκάσου.

Άρθρο 4

Ο ΕΕΕΕ είναι υπεύθυνος για την εκτέλεση της κατά το άρθρο 3
εντολής καθηκόντων, υπό την αιγίδα και την επιχειρησιακή
καθοδήγηση του Υπάτου Εκπροσώπου.

Ο ΕΕΕΕ αποτελεί προνοµιούχο συνοµιλητή της επιτροπής πολιτικής
και ασφαλείας (ΕΠΑ), η οποία συνιστά το πρωταρχικό σηµείο
επαφής µε το Συµβούλιο. Η ΕΠΑ παρέχει στον ΕΕΕΕ στρατηγική
καθοδήγηση και πολιτική στήριξη εντός των πλαισίων της εντολής
καθηκόντων του.

Ο ΕΕΕΕ αναφέρεται κατά κανόνα αυτοπροσώπως στον Ύπατο Εκ-
πρόσωπο και στην ΕΠΑ, είναι δε δυνατόν να αναφέρεται και στην
αρµόδια οµάδα εργασίας. ∆ιαβιβάζει τακτικές εκθέσεις εγγράφως
προς τον Ύπατο Εκπρόσωπο, το Συµβούλιο και την Επιτροπή.
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Για να διασφαλισθεί η συνοχή της εξωτερικής δράσης της Ευρω-
παϊκής Ένωσης, οι δραστηριότητες του ΕΕΕΕ συντονίζονται µε εκεί-
νες του Υπάτου Εκπροσώπου, της προεδρίας και της Επιτροπής.
∆ιατηρείται στενή επαφή επιτοπίως µε την προεδρία, την Επιτροπή
και τους αρχηγούς των αποστολών των κρατών µελών της ΕΕ. Ο
ΕΕΕΕ συνεργάζεται επίσης µε άλλους διεθνείς παράγοντες επιτο-
πίως, ιδίως τα ΗΕ, τον ΟΑΣΕ και το Συµβούλιο της Ευρώπης.

Άρθρο 5

Οι διοικητικές δαπάνες του ΕΕΕΕ καλύπτονται κατ' εξαίρεση από τη
Φινλανδία.

Ο ΕΕΕΕ είναι υπόλογος στον Ύπατο Εκπρόσωπο για τις διοικητικές
δαπάνες και στην Επιτροπή για τις τυχόν επιχειρησιακές δαπάνες
που απορρέουν από τις δραστηριότητές του.

Άρθρο 6

Η προεδρία, η Επιτροπή ή/και τα κράτη µέλη, κατά περίπτωση, επι-
κουρούν τον ΕΕΕΕ στην εκτέλεση της εντολής καθηκόντων του,
µεταξύ άλλων παρέχοντάς του επιµελητειακή υποστήριξη όταν ταξι-
δεύει. Η γενική γραµµατεία παρέχει περαιτέρω υποστήριξη ανάλογα
µε τις ανάγκες.

Τα προνόµια, οι ασυλίες και οι λοιπές εγγυήσεις που απαιτούνται
για την εκτέλεση και την οµαλή διεξαγωγή της αποστολής του
ΕΕΕΕ ρυθµίζονται προσηκόντως. Τα κράτη µέλη και η Επιτροπή
παρέχουν την απαιτούµενη προς τούτο υποστήριξη.

Άρθρο 7

Η υλοποίηση της παρούσας κοινής δράσης και η συνοχή της µε
άλλες παρεµβάσεις της ΕΕ στην περιοχή επισκοπείται τακτικά.

Πριν από την εκπνοή της παρούσας κοινής δράσης, ο ΕΕΕΕ υποβάλ-
λει εγγράφως προς τον Ύπατο Εκπρόσωπο, το Συµβούλιο και την
Επιτροπή γενική έκθεση µε συστάσεις σχετικά µε τον τρόπο
περαιτέρω ενίσχυσης της ενωσιακής πολιτικής για το Νότιο
Καύκασο. Η έκθεση αυτή αποτελεί τη βάση για την αξιολόγηση της
κοινής δράσης από τις αρµόδιες οµάδες εργασίας και την ΕΠΑ.

Στα πλαίσια των αποφάσεων του Συµβουλίου για την περαιτέρω
ανάπτυξη της ενωσιακής πολιτικής έναντι του Νότιου Καυκάσου, ο
Ύπατος Εκπρόσωπος διατυπώνει συστάσεις προς την ΕΠΑ όσον
αφορά την απόφαση του Συµβουλίου για την ανανέωση, τροπο-
ποίηση ή λήξη της εντολής του ΕΕΕΕ.

Άρθρο 8

Η παρούσα κοινή δράση αρχίζει να ισχύει την 1η Ιουλίου 2003.

Εφαρµόζεται έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2003.

Άρθρο 9

Η παρούσα κοινή δράση δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα
της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Βρυξέλλες, 7 Ιουλίου 2003.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

F. FRATTINI
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∆ΙΟΡΘΩΤΙΚΑ

∆ιορθωτικό στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1517/95 της Επιτροπής, της 29 Ιουνίου 1995, για τις λεπτοµέρειες εφαρµογής
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 σχετικά µε το καθεστώς εισαγωγών που εφαρµόζεται στις σύνθετες ζωοτροφές
µε βάση τα σιτηρά και την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1162/95 περί ειδικών λεπτοµερειών εφαρµογής

του καθεστώτος των πιστοποιητικών εισαγωγής και εξαγωγής στον τοµέα των σιτηρών και του ρυζιού

(Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών L 147 της 30ής Ιουνίου 1995)

Στη σελίδα 53, στο άρθρο 9 πρώτο εδάφιο τέταρτη περίπτωση:

αντί: «— στο τετραγωνίδιο 20, την περιεκτικότητα σε προϊόντα σιτηρών που πρόκειται να ενσωµατωθούν στις ζωοτροφές,
εάν αυτή είναι γνωστή, µε διάκριση ανάµεσα στο καλαµπόκι και τα άλλα σιτηρά· ειδάλλως, εάν γίνεται χρήση της
δυνατότητας που προβλέπεται ανωτέρω για τη συµπλήρωση του τετραγωνιδίου 15, την ψαλίδα ενσωµάτωσης
καλαµποκιού-άλλων σιτηρών.»,

διάβαζε: «— στο τετραγωνίδιο 20, την περιεκτικότητα σε προϊόντα σιτηρών που πρόκειται να ενσωµατωθούν στις ζωοτροφές,
εάν αυτή είναι γνωστή, µε διάκριση ανάµεσα στο καλαµπόκι και τα άλλα σιτηρά· ειδάλλως, εάν γίνεται χρήση της
δυνατότητας που προβλέπεται ανωτέρω για τη συµπλήρωση του τετραγωνιδίου 15, µε δύο ή περισσότερες υπο-
διαιρέσεις, την ψαλίδα ενσωµάτωσης καλαµποκιού-άλλων σιτηρών.».
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